
कायȁ िवȫ वास मǻ ɓगट हुये

 धȝयवाद आपको, आज रािɑ यहाँ िफर से होना अȏछा ह,ै मुझे नहɀ
मालूम िक उȝहǻ कैसे पता लगा िक मǾ रोिगयʠ के Ǻलए ɓाथȁना करने जा

रहा हू,ं हर कोई ɓाथȁना करवाने के Ǻलए आया। आप जानते हǾ, मǾ िवȫ वास
करता हूं यिद आप आșमा कɃ अगुवाई पर चलते हǾ तो यह ठीक ह।ै यह
सबसे अȏछा ह,ै यह एक संदेश ह,ै जो कभी असफल नहɀ होता।
2 अब, आज मǾ कमरे मǻ बठैा हुआ था, एक…िवशेष सेवक जो मेरे ɚदय
को बहुत पसंद है (उन तीन मǻ), तीन मेरे अȏछे वाȭतिवक िमɑ उȝहʠने
मुझे बताया िक वे मेरे साथ दोपहर के खाने पर जाने के Ǻलए आ रहे हǾ,
और मǾने सोचा, “भई, ये तो अȏछा ह,ै” आप जानते हǾ।
3 इसǺलए मǾने—मǾने थोड़ा सा नाȫता Ǻलया Ȋयʠिक मुझे िनȫ चय था िक
वे इसका भुगतान करने वाले हǾ, आप देǺखए, और मǾ…मेरा अȏछा पूरा
खाना। इसǺलए बारह बजे और एक बजे और दो बजे, वहां अभी भी कोई
नहɀ था। वहां इस ɓकार से था…पुǺलस एक मुजȼरम का पीछा कर रही
थी, वहां चौक मǻ और इसǺलए मǾ इस घटना को देखने नीचे चल िदया, मǾ
भाई जकै आिद को नहɀ ढंूढ सका। इस ɓकार से मुझे पता लगा िक होटल
के आदमी ने उȝहǻ गलत नबंर दे िदया; और वहां सारे समय गलत दरवाजा
खटखटा रहे थे जहां िक मǾ नहɀ था। मǾने उȝहǻ अपने Ǻलए भुगतान करने
िदया, एक बार िफर, यदािप कभी-कभी, वह और भाई टȄ ेसी, िनȫ चय ही मǾ
उȝहǻ देखकर खशु हू,ं और भाई ɕाउन को आज रािɑ। यह बस ऐसा ɓतीत
हुआ हमǻ िफर वापस एȼरजोना जाना चािहए।
4 मǾ ȭमरण कर सकता हूं िक उस िदन रिेगȭतान पार से आते हुये। मǾने
अपनी पșनी को बताया, वहां पीछे, मǾने कहा, “यहां, जहां भाई जकै अपनी
छोटी शेवरलेट मǻ बठेै हुए थे।” भाई ɕाउन और वह मूल सृिʊ के िवषय मǻ
िववाद िकया, िक यह छ: िदन मǻ हुआ था, या यह साठ लाख वषʢ मǻ हुआ
था। यह अȏछा था।
5 उनमǻ इतना िववाद हुआ वे बाहर गए और हाथʠ पșथर ले आए और वे
खबें के पीछे हो गए और एक दसूरे पर पșथर फǻ के ʹजतना वे फǻ क सकते
थे। वे इसे इस ɓकार से तय नहɀ कर सके कहा, “मǾ तुȣहǻ भगा दूगंा,” वे
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अपने राȭते चले जायेगे; भाई जकै, एक छोटे कद का Ȫयिɝ ʹजतनी जोर
से वह मुड सकता और भाई यगं अपने लबें परैʠ के साथ, आप जानते हǾ।
मǾ कभी भी अपने जीवन मǻ इतना नहɀ हसंा!
6 तब, भाई जकै अपनी कार मǻ बठै गए और अपने जूते उतारे भाई शȼैरट
ने हमǻ संतरो का बड़ा थलैा िदया, और इसके पहले हम शेवरपेोटȁ पहुचें,
उसने आधा साफ कर िदया।
7 यदािप आप उन सुनहरे िदनʠ को जानते हǾ। जी हां, ȅीमान वे सुनहरे
िदन थे मǾ जानता हूं यह उपहास सा लगता ह,ै परतंु यह सșय ह।ै परतंु
हम…इस िवषय मǻ कुछ ह,ै जसेै-जसेै आप बड़े होते हǾ, और अपने िदमाग
मǻ सोचते हǾ आप उन िदनʠ को सोचते हǾ, ʹजȝहǻ िक आप चाहते हǾ िक िफर
से जी सकǻ यह ठीक बात है हमारी जवानी के िदन। और जसेै-जसेै हम बूढ़े
होते जाते हǾ, वे सब ˃चɑʠ मǻ ढल जाते हǾ। और मǾ बहुत आनिंदत हूं िक यह
शुɺ और पिवɑ था और भाईचारे कɃ संग˃त ɓेम मǻ, यह जानते हुए िक हम
ऐसे देश मǻ जा रहे हǾ जहां हम कभी भी बूढे नहɀ हʠगे, जहां…वह महान देश,
सामने, जहां हम कभी कभी नहɀ बूढ़े हʠगे या कभी नहɀ मरǻगे।
8 हमारे मूȧयवान भाइयʠ मǻ से एक, हम सब का बहुत ȟयारा वह अभी
पार होकर उस देश मǻ चला गया और हर बार मǻ इस मचं पर आता हू,ं
मǾ—मǾ समझता हू,ं मǾ भाई लीले के Ǻलए सोचूंगा। मǾने गत रािɑ देखा और
छोटे जुड़ी को वहां पर बठेै हुए देखा और मेरा ʗदय जोर से धड़क रहा था,
मǾ सोच रहा था िक वह कैसे चली गई। और मǾ जानता हूं िक जब िपताजी
मरे कैसे…परतंु हमǻ केवल कʊʠ के उन िवɿालयʠ से िनकलना था, िक यह
जाने कैसे दसूरे लोग अनुभव करते हǾ।
9 मǾ िवȫ वास करता हूं िक मǾ अपने पुराने िमɑ को देख रहा हू,ं जो यहां
बठैा ह,ै मǾ उसका नाम याद नहɀ कर सकता। Ȋया यह ठीक बात ह,ै आप
यहां बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना िकया करते थे, सारे समय वषʢ पहले कɃ
बात ह?ै [कोई कहता ह,ै “गेरहोȧटगेर”—सȣपा।] गेरहोȧटगेर, यह—
यह जमȁनी नाम है मǾ इसे कभी भी ठीक नहɀ समझ पाया। भाई टȄ ेसी, इनसे
वहां बाहर िमले थे। और मǾ इȝहǻ दस वषʢ से जानता हूं और मǾने कहा आप
इन दस वषʢ मǻ छ: महीने से अ˃धक बूढ़े नहɀ हुए। हम एक संसार मǻ रह रहे
हǾ ʹजसे िकसी िदन ʕकना ही ह।ै
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10 अब, आज रािɑ…आपको कल रािɑ अ˃धक देर हो गई थी, आज मǾ
यșन कʖंगा िक आज रािɑ ऐसा ना हो। अपनी कथा पूरी कɃ; मǾ आज रािɑ
के िवषय मǻ सोच रहा था िक रपेचर के िवषय कलीʹसया को ɓचार कʖंगा।
कैसी ȥȭथ˃तयां ह,ै जसैा िक मǾ यह पिवɑ वचन मǻ देखता हू,ं रपेचर के Ǻलए
कलीʹसया को कैसी दशा मǻ होना चािहए, रपेचर होने के जरा पहले Ȋया
घिटत होगा और यह कैसे घिटत होगा। और हम सब रपेचर याने उठा Ǻलये
जाने पर िवȫ वास करते हǾ, Ȋया हम नहɀ करते? हम इसमǻ िवȫ वास करते
हǾ। और तब, एकदम से िकसी चीज ने कहा, “आज रािɑ बीमारʠ के Ǻलए
ɓाथȁना करो।” और मǾ यहां एक मȊैसीकन भाई के संग खाना खा रहा था,
मǾ गया और उसे सड़क पर ले गया। मǾ समझता हू,ं आज रािɑ वह यहां पर
ह,ै वह और उसकɃ पșनी।

11 और िफर कोई आया और मुझे एक गवाही बताई कहा, “यिद…
कलीʹसया के Ȉेɑ मǻ,” वह बोली, “वहां एक Ȫयिɝ था मǾ समझती हूं
यह लगभग एक वषȁ पहले कɃ बात थी िक वह िवचारʠ के परखने कɃ पिंɝ
मǻ आया।” और आज रािɑ मǻ सोच रहा था, िक पुराने री˃त कɃ ɓाथȁना
पिंɝ हो, जसेै भाई जकै और भाई…

12 भाई यगं ɕाऊन मेरे Ǻलए ɓाथȁना पɑ बांटा करते थे। और मǾने उȝहǻ
वाȭतव मǻ ईमानदार पाया और कभी भी पɑ बेचते नहɀ पकड़ा या कुछ गलत
करते यह वाȭतव मǻ साफ सुथरा ह।ै और हमने उȝहǻ यह करने का यșन
करते हुए पकड़ा आप जानते हǾ। इसǺलए हम…भाई यगं वह सारे समय
अपने कतȁȪय पर थे और िनʋावान। और मुझे याद है वह खड़े होकर काडʢ
को Ǻलया करता था और उȝहǻ पिंɝ मǻ लाता था िक मǾ उनके Ǻलए ɓाथȁना
कʖं और हम बढ़ते जाते, बस शुɺ िवȫ वास के साथ जो उन लोगʠ मǻ था,
यिद वे आपके समीप आ सकते तो वे चंगे हो जायेगे। और मǾ सोचता हूं िक
वहां एक से बीस चंगाईया हुई, जो अब हमारे पास ह।ै

13 तब यह कहानी दोपहर बाद एक Ȫयिɝ के िवषय मǻ आई, संभव ही अब
वह यहां पर हो िक वह एक वषȁ पहले ɓाथȁना पिंɝ मǻ था कहɀ, और—
और उसे…िवचारʠ के परखने मǻ उसे बताया गया िक उसे मȣस थे। और
डॉȊटर ने उसे बताया, मȣस के बाद, िक उसके कभी भी छोटी लड़कɃ
ना होगी और वह हमेशा एक चाहता था, मǾ सोचता हूं उसके पास लड़के
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थे। परतंु ɓभु कɃ ओर से दशȁन मǻ उसे बताया गया, “परतंु तुȣहǻ एक छोटी
लड़कɃ िमलने वाली ह।ै”
14 और उसने कहा यहां आज रािɑ उसके पास छोटी लड़कɃ ह।ै मǾ उस
Ȫयिɝ को नहɀ जानता, हो सकता ह…ैयह—यह भɝ मडंली मǻ होगा या
वह Ȫयिɝ ʹजसके पास िवषय मǻ मǾ बोल रहा हू?ं कहɀ पर? मǾ नहɀ जानता
िकसी ने मुझे अभी बाहर उसके Ǻलए बताया। ओह, बɧी यहां गोद मǻ ह,ै
ठीक यहां पर, वहां बठेै हǾ। यह बहुत अȏछा ह।ै बहुत अȏछा। ओह, िकतनी
ȟयारी छोटी सी। चल के जाने के Ǻलए, यह िकसी के Ǻलए दरू नहɀ ह…ै
बहुत सुंदर छोटी लड़कɃ, यहां आकर मǾ उसे लेता और गवाही देता। संभव
है वह कल होगी या िकसी समय, जब हमारी सभाये हो रही हो।
15 अब कल ɓातः Ȫयापाȼरयʠ का नाȫते के समय। Ȋया आपने घोषणा कɃ
मǾ समझता हू?ं और इसǺलए ये…बहुत ही अȏछा ह।ै
16 और अब आईये िदȪय चंगाई पर एक छोटा—एक छोटा पाठ लेते हǾ,
िकतने इसका िवȫ वास करते हǾ? ओह, एक महान रािɑ होने जा रही ह,ै
जब आपके पास इस ɓकार का िवȫ वास ह।ै लोग जो इसका िवȫ वास करते
हǾ, यही जो इसे लेता ह।ै यह िवȫ वासीयʠ के Ǻलए ह।ै
17 अब, िफर, मǾने अपनी पǻʹसल उठाई और कुछ िवषय Ǻलखने जा रहा
था और आिद-आिद, और…और तब िबली ने दरवाजा खटखटाया और
बोला, “िपताजी?”
18 मǾने कहा, “थोड़ी देर ɓतीȈा करो, मǾने अभी समाʂ नहɀ िकया ह।ै”
19 उसने कहा, “परतंु, भाई जकै अपकɃ ɓतीȈा कर रहे हǾ।” इसǺलए,
मुझे आना पड़ा। मǾने अटका िदया, मेरे पास कागज कɃ िɞप नहɀ थी, मेरे
पास मेडा कɃ “बॉबी िपन,” थी या िकसी ɓकार िक िपन वे इसे “बॉबी
िपन” कहते हǾ। वह यही थी “बॉबी िपन,” एक ɓकार कɃ िपन। और—
और मǾ इन चीजʠ के िवषय मǻ अ˃धक नहɀ जानता, और मǾने इसे वहां पड़े
हुए देखा। इसǺलए उसको पेपर कɃ िɞप बना िदया िक उसको अलग रखू,
जी हां, मǾ था…ɓात: के Ǻलए कुछ िटȟपʺणयां; उȝहǻ अलग िकया एक को
दसूरे से।
20 और जब आपकɃ उɗ बढ़ती ह…ैयह होता है मǾ उन पिवɑ लेखʠ को
ȭमरण नहɀ रख सकता और चीजʠ को उतनी सरलता से। परतंु आप जानते
हǾ एक पȼरȅम करना पड़ता ह।ै Ȋया आपको यह परशेानी होती ह,ै भाई
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जकै, अब भी? यह ठीक बात ह।ै मǾने भाई जकै को बताया, यहां अ˃धक
समय नहɀ हुआ मǾने कहा, “भाई जकै, आप जानते हǾ,” मǾने कहा, “मǾ हो
रहा हू,ं मǾ ȭमरण नहɀ रख सकता।” मǾने कहा, “मǾने कुछ कहना आरभं
िकया, और मुझे ɓतीȈा करनी पड़ी।”

उसने कहा, “Ȋया—Ȋया आप यहɀ तक थे?”
और मǾने कहा, “Ȋया यहां तक पयाȁʂ नहɀ ह?ै”

21 उसने कहा, “नहɀ।” कहा, “मǾने िकसी को टेलीफोन िमलाया और
कहा, ‘आपको Ȋया चािहए था?’” मǾने सोचा आप मुझसे हसंी कर रहे थे
भाई जकै मǾने पाया िक यह सच था।
22 जी हां ȅीमान। आप कैसे भूल जाते हǾ। परतंु हम अपने सारे कायȁ ठीक
करǻ Ȋयʠिक यह एक पुȭतक मǻ ह,ै एक अʺभलेख ʹजसे कɃ ȝयाय पर दशाȁया
जाना ह।ै
23 अब हम एक बड़े पȼरवार के समान ह।ै और मǾ नहɀ समझता िक आज
रािɑ हम समȭत राʊȄ मǻ टेलीफोन से जुड़े हǾ, जसैा िक िपछली रािɑ मǾ
अपना संदेश ɓचार कर रहा था, मǾ सोचता हूं यह बस एक ȭथानीय मडंली
यहां पर ह।ै इसǺलए िपछली रािɑ, िनȫ चय ही मǾ आपके खड़े होने को
सराहना करता हू…ंमǾ यșन नहɀ करता मǾने भाई जकै ने लाभ लेने का
यșन नहɀ िकया। परतंु उȝहʠने सदा मुझ से कहा ह,ै “कहो ये जो आप
कहना चाहते हǾ।” और इसǺलए मǾ बस मचं पर आया और थोड़ी सी ʺशȈा
को ɓचार िकया। परतंु इस ɓकार हमारे पास…और मेरे कुछ नामधारी के
भाई लोग।
24 उस िदन ɓातः मǾने एक ȭवȟन देखा। मǾ अȊसर ȭवȟन नहɀ देखता
मǾ ȭवȟनहारा देखने वाला नहɀ हू।ं परतंु मǾने—मǾने ȭवȟन देखा िक एक
Ȫयिɝ है एक नौजवान हथकड़ी मǻ, और वह िनकलने का यșन कर रहा ह।ै
और—और मǾने कहा…िकसी ने मुझे बताया कहा, “वे भयानक लोग ह,ै
उनके साथ कोई वाȭता मत रखो।”
25 और मǾने देखा यह यवुा इन हथकिड़यʠ से िनकल रहा है और मǾने
उसकɃ ˄चता नहɀ कɃ। मǾने सोचा, “मǾ देखूगंा िक वह Ȋया करता ह।ै”
इस ɓकार वह िनकल गया और वह भला Ȫयिɝ था। और मǾने देखा दसूरा
िनकलने का यșन कर रहा ह।ै
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26 अब यह केवल ȭवȟन ह।ै और मǾ इस और गया और मǾने भाई रॉय
बॉडȁरस को देखा, मेरा एक बहुत अȏछा िमɑ कैǺलफ़ोȺनया मǻ रहता ह,ै
ऐसा लगा कुछ गड़बड़ ह,ै उसकɃ आंखǻ आधी बदं थी, और एक बड़ा…
शायद कǾ सर या कुछ उसकɃ आंखʠ पर था। और मǾ…कोई मुझे उनसे
अलग खɀच रहा था, मǾ ˃चʅाया, “भाई बॉडȁरस! यीशु के नाम मǻ, बाहर
िनकल जा!”
27 और वह किठनाई से बोल सका कह रहा था, “भाई ɕȝहम, ये इससे
और कुछ अ˃धक लेगा, मǾ इसे पकड़ ना सका, भाई ɕȝहम। मǾ इसे पकड़
ना सका।”
28 मǾने कहा, “ओह, भाई बॉडȁरस।” मǾ उसे ɓेम करता हू।ं
29 और िकसी ने मुझे खɀचा, और मǾने देखा, और यह एक मिहला यहां
खड़ी थी…जब मǾ एक छोटा लड़का था, मǾ—मǾ इन लोगʠ के Ǻलए िकराने
कɃ दकुान से िकराने का सामान लाता था। और उसका नाम ȅीमती Ƞयूटोन
था, वह अब भी जेफरसनिवले मǻ रहती ह,ै पșनी कɃ एक अपनी सहेली
और मेरी िमɑ।
30 और उसने कहा, “भाई ɕȝहम, हमǻ इससे छुड़ायǻ।” कहा, “यह एक
नरक का घर ह।ै” और कहा, “आपने गलत समझा।” और कहा, “ये…
आपने इन लोगʠ को भी गलत समझा।” कहा, “ये बहुत अȏछे लोग हǾ,
परतंु…” और मǾने उधर देखा एक बड़ा नाचघर या—या बड़ी-बड़ी दीवारे
और नीचे कɃ ओर एक बड़ी गुफा; और बड़े-बड़े लोहे के डंडे, आठ या
दस इचं के। और लोग, आपे से बाहर हाथ और परैʠ को मरोड़ हुए, और
अपने ʹसरʠ को इस ɓकार पीट रहे हǾ। और वह ˃चʅा रही थी, कह रही
थी, “भाई ɕȝहम, लोगʠ को छुड़ा लो।” कहा—कहा, “हम संकट मǻ
ह,ै हमारी सहायता करो।” वह ȭवयं, मǾ उसे जानता हू,ं वह वहां से…मǾ
िवȫ वास करता हू,ं चचȁ ऑफ Ɍाइȭट से, या िɌ˃ʆयन चचȁ, ɕदर कलीʹसया
कहलाती ह।ै इसǺलए वह…
31 मǾने चारʠ ओर देखा, और मǾने कहा, “मेरी इȏछा थी, मǾ कर सकता
होता।” और चारʠ ओर देखता रहा; और मǾ…मेरी छोटी मामूली देह,
और—और वे बड़े लोहे कɃ छड़े और वे बेचारे लोग, वहां अंदर आप उȝहǻ
नहɀ िनकाल सकते वे लोहे कɃ छड़े पास-पास लगी थी। और मǾने देखा,
और वे अपना ʹसर पीट रहे थे, जसेै िक वे पागल हो।
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32 और मǾने देखा कुछ ȑयो˃तयां वहां अदंर चमक रही थी। और मǾने
देखा और वहां ɓभु यीशु एक—एक—एक मेघ धनुष कɃ ȑयो˃त, जो
उसके चारʠ ओर थी खड़ा था, कहा, “इन लोगʠ को छुड़ा लो।” और वह
चला गया।
33 और मǾने सोचा, “मǾ उȝहǻ कैसे छुड़ा सकता हू?ं मेर—ेमेरे हाथʠ मǻ
इतनी शिɝ नहɀ है िक इन लोहे कɃ छड़ʠ को तोड़ दू।ं”
34 इसǺलए मǾने कहा, “नरक के घर, यीशु मसीह के नाम मǻ छोड़ दे।”
35 और सारा का सारा चटकने और िहलने और पșथर लुढ़कने लगे, और
लोहे कɃ छडे िगर रही थी; और लोग भाग रहे थे, ˃चʅा रहे थे, “छुट गए!”
और अपनी पूरी ताकत से ˃चʅा रहे थे और सब छूट गए थे।
36 और तब मǾ ˃चʅा रहा था, “भाई रॉय बॉडȁरस आप कहां हǾ? आप
कहां हǾ? परमेȫ वर अपने लोगʠ को छुड़ा रहा ह!ै भाई बॉडȁरस आप कहां
हǾ?” और इसके Ǻलए मǾ आʆयȁचिकत हुआ।
37 आप जानते हǾ, भाई बॉडȁरस बहुत डरे हुए थे। आप भिवȬयवाणी जानते
हǾ, सब…आप मǻ से बहुत से करते हǾ, आप टेप आिद लेते हǾ, उस प˃ʆमी
िकनारे के िवषय मǻ।
38 आज रािɑ वह Ȫयिɝ यहां बठैा ह,ै जब यह हुआ ये वहां था, (जब हम
वह ʺशकार कɃ याɑा पर वहां खड़े थे), एक सेवक जो बीती रािɑ सुन रहा
था। अधंी आंखʠ के साथ, वह बस आया वहां पर और कहा…अपना पȼरचय
िदया। उसने रगंीन चȫमा पहन रखा था पहाड़ʠ मǻ। उसने कहा, “भाई
ɕȝहम,” बोला, “मǻ भाई मेकȮगेस हू।ं” उसने कहा, “मǾने—मǾने आपकɃ
एक सभा ʹजȣमेदारी लेने मǻ सहायता कɃ, एक बार केǺलफोȺनया मǻ।”
39 मǾने कहा, “भाई मेकȮगेस, मुझे आपसे िमलकर ɓसʁता हुई।”
40 और वहां लगभग बीस Ȫयिɝ खड़े थे। हम बाहर जगंली सूअर के ʺशकार
पर थे। और मǾने कहा, पहाड़ʠ पर एक िदन जाने के पहले, मǾने भाई बकै वुड
से कहा…आप सब इसे जानते हǾ, एक Ȫयिɝगत िमɑ। मǾने कहा, “भाई
वुड…” एक पșथर उठाओ और हवा मǻ फǻ को, और वह नीचे आ गया। और
मǾने कहा, “यहोवा यʠ कहता ह,ै कुछ चीज घिटत होने को ह।ै”
41 इसǺलए, उसने कहा, “वह Ȋया है भाई ɕȝहम?”
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42 मǾने कहा, “मǾ नहɀ जानता, परतंु चौबीस घटंो के अदंर आप देखǻगे।
कुछ घुट घिटत होने को ह।ै यह एक महान ˃चȝह ह।ै”
43 और अगले िदन…यह दोपहर बाद था। अगले िदन लगभग दस बजे
हम िनकलने कɃ तयैारी मǻ थे। हर एक के पास अपना सूअर था और
हम वहां खड़े थे। और भाई मेक अनीली, आप जानते हǾ, और सब वे
उȝहǻ तयैार कर रहे थे और—और भाई बॉडȁरस और मǾ; और भाई रॉय
रॉबरसन, एक अपािहज अनुभवी बहुत ही िɓय, मेरा मूȧयवान िमɑ और
वह वहां खड़ा था। और मǾने ऊपर देखा और भाई मेकȮगेस ने कहा, “भाई
ɕȝहम, Ȋया ɓभु का दतू कभी आप पर जब आप इस ʺशकार पर होते हǾ
ɓगट हुआ?”
44 मǾने कहा, “भाई मेकȮगेस, जी हां। यह ठीक बात ह।ै परतंु, मǾ यहां
एक ɓकार से िवȅाम के Ǻलए आता हू।ं”
45 उसने कहा, “ठीक ह,ै भाई ɕȝहम,” बोला, “मेरा अथȁ आपको परशेान
करना नहɀ ह।ै”
46 मǾने कहा, “आपने मुझे परशेान नहɀ िकया।”
47 और बस मǾने चारʠ ओर देखा, और मǾने देखा डॉȊटर उसकɃ आंख
देख रहा ह।ै अब, मǾ उसे नहɀ जानता था उसने काला चȫमा पहन रखा
था, एरीजोना मǻ चमकदार धूप थी। और मǾने इसे देखा और मǾने देखा एक
डॉȊटर उसे बताता ह,ै कहता ह,ै “ȅीमान, मǾ वषʢ से इस आंख का इलाज
कर रहा हू,ं दो वषʢ से, यह ऐसे ही कुछ।” कहा, “यह एलजɁ जो आपकɃ
आंख मǻ ह,ै आप इस आंख से हाथ धो बठैǻगे। यह ʔिʊ को खा रहा ह,ै और
कोई िव˃ध नहɀ है िक मǾ उसे रोक सकंू।”
48 और मǾने कहा, “आपने मुझसे यह Ȋयʠ पूछा अपनी आंख के कारण,
यह धूप का चȫमा आपकɃ आंख खराब ह।ै”
49 उसने कहा, “यह ठीक बात ह।ै”
50 मǾने कहा, “आपका डॉȊटर,” (उसे बताया) “उसने आपसे कहा ह,ै
कुछ िदनʠ ही पहले िक, ‘आप अपनी आंख उस एलजɁ के कारण जो—
जो ʔिʊ को खा रही ह,ै खोने वाले हǾ।’ वह इसका इलाज कुछ वषʢ से कर
रहा ह,ै और वह इसे नहɀ रोक सका।”
51 उसने कहा, “भाई ɕȝहम, यह सच बात ह।ै”
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52 और मǾने घूमते हुए देखा, मǾने इनकɃ आयू से अ˃धक िक एक ʒी
को देखा गहरे रगं कɃ थी वह मूल ʖप से यहɀ कहɀ अरकानसास से थी।
और उसने—उसने—उसने अपना ȭकटȁ ऊपर खसकाया, और कहा,
“पुɑ, यिद तुम भाई ɕȝहम से िमलो, तो उनसे मेरे पांव के Ǻलए ɓाथȁना
करने को कहना।” और एक लबंा ɮमूर उनकɃ परै कɃ उंगǺलयʠ के बीच
लटक रहा था।
53 मǾने कहा, “आपकɃ मां सफेद बालʠ वाली ह,ै और उसने अपना ȭकटȁ
ऊपर िकया, अपने—अपने मोजे और अपना परै आपको िदखाया, और
कहा यिद आप मुझ से िमले तो मुझे उनके परै के Ǻलए ɓाथȁना करने को
कहना।”
54 और उसने कहा, “ओह, दया हो।”
55 मǾने पीछे देखा और उसे िबना चȫमे के खड़े देखा, दशȁन, मǾने कहा,
“यहोवा यʠ कहता ह,ै परमेȫ वर आपकɃ आंख चंगी करता ह,ै और आपकɃ
मां को भी चंगा करता ह।ै”
56 उस समय के लगभग, मǾ घूमा…अब वह Ȫयिɝ यहां बठैा ह,ै वहां पर
खड़ा था। मǾने भाई रॉय बॉडȁर से कहा…या भाई रॉय रॉबरसन से मेरा हाथ
उसके कंधे पर रख दो Ȋयʠिक वह एक अनुभवी ह,ै मǾने कहा, “भाई रॉय
तुरतं ही कहɀ नीचे ʺछप जाओ कुछ होने को पɜा ह।ै”
57 उसने कहा, “भाई ɕȝहम, आपका Ȋया अथȁ ह?ै”
58 मǾने कहा, “बातǻ ना करो िकसी चीज के नीचे, तुरतं चले जाओ!” और
मǾ घुमा और बेलचा उठाया, वहां एक और उनसे अलग चला गया, Ȋयʠिक
मुझे मालूम था यह वहां आएगा जहां मǾ था।
59 ठीक दरǼ के िकनार,े इस इमारत से, आठ या दस गुना अ˃धक ऊंचा
यह एक “धरनुमा” दराȁ ह;ै जसेै िक ȭवगȁ से आग नीचे आयी चɌवात
के समान, वहां मǾ खड़ा था उससे कुछ ही फुट ऊपर। और पहाड़ से
पșथर उखाड़ िदए और चला गया, पेड़ʠ कɃ चोटी काट दी, लगभग सौ गज
दरू से। हर कोई भाग रहा था, और टȄक और िकसी चीज के नीचे चला
गया। यह वापस ऊपर गया और एक बड़ी गजȁन कɃ आवाज हुयी िफर
वापस आसमान कɃ ओर चला गया और िफर नीचे आया। और यह तीन
बार िकया। और जब यह सब हो गया, वे आये और पूछा, “इसका Ȋया
अथȁ ह?ै”
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60 मǾने कहा, “मǾ आपको बताना नहɀ चाहता; यह ȝयाय का एक ˃चȝह
था। कुछ ही िदनʠ मǻ प˃ʆम कɃ ओर एक भूकंप आने वाला है और यह ʕकेगा
नहɀ कैǺलफोȺनया, लॉस एȝजलस डूब जायǻगे। यह नीचे जा रहा ह।ै यह
सारा का सारा समुदंर मǻ चला जाएगा।” और दो िदन के पʆात अलाȭका
के भूकंप ने अलाȭका को िहला िदया।
61 और अं˃ तम सभा मेरी कैǺलफोȺनया मǻ थी, जबिक बोल रहा था और
और मालूम नहɀ तब तक कुछ नहɀ हुआ जब तक मǾ सड़क पर नहɀ पहुचंा,
इसने कैǺलफोȺनया बताया, कहा—कहा, “कफ़नहूम, कफ़नहूम, वह नगर
जो दतूʠ के नगर के नाम से कहलाता ह,ै” (वह लॉस एȝजलस ह)ै “तूने
ȭवयं को ȭवगȁ तक ऊंचा िकया, परतंु तू नीचे अधोलोक तक नीचे लाया
जाएगा। Ȋयʠिक यिद वह सामथȁ भरे काम सादोम मǻ िकए जाते, जो तुझ मǻ
िकए गए, तो वह आज तक बना रहता।”
62 अब िपछले कुछ िदनʠ से एक बड़ी हलचल, तड़ातड़ हो रही ह।ै तब,
यहां िवȉान के अखबार मǻ आया, कहा, “यह सारा छलनी हुआ पड़ा ह,ै
उसे तो नीचे जाना ही ह।ै” वे बस इसे जानते हǾ।
63 और आप Ȝयान दǻ िक पानी साटोन सागर मǻ वापस आएगा, लॉस
एȝजलस ȝयाय मǻ नʊ हो गया। मǾने इसे घिटत होने से पहले बता िदया,
तािक जब ये हो तो आप जान जाए। मǾने यह कभी अपने से नहɀ कहा
और वह मेरे पास कभी यह बताने के Ǻलए नहɀ था ʹसवाये जो घिटत हुआ।
आपके पास इसका अʺभलेख ह।ै यह ठीक बात ह।ै कब? मǾ नहɀ जानता।
64 मǾ बाहर िनकल गया, और उȝहʠने मुझे बताया िक मǾने Ȋया कहा
और मǾने सुना वापस जाकर पिवɑ शाʒ खोजा। आप जानते हǾ यीशु ने
कहा, लगभग इȝहɀ शȡदʠ मǻ कफरनहूम के Ǻलए; और सादोम और गमोराह
यह मृतसार कɃ तलहटी मǻ थे, मǾ समझता हूं तब। और बाद मǻ, लगभग
सकैड़ʠ वषȁ पʆात, कफनहूम समुɒ मǻ चला गया और यह समुɒं मǻ ह।ै वही
परमेȫ वर, ʹजसने उस सदोम को उसके पापो के Ǻलए समुɒं मǻ डाल िदया,
उसी परमेȫ वर ने कफनहूम को उसको पापʠ के Ǻलए समुɒं मǻ डाल िदया,
वही परमेȫ वर लॉस एȝजलस को उसके पापʠ के कारण समुɒं मǻ डाल देगा,
वह Ȫयʺभचारी नगर।
65 भाई रॉय बॉडȁरस मृșयु के Ǻलए डर गए। मǾ नहɀ जानता िक…िक इसका
Ȋया अथȁ ह,ै या Ȋया। मǾ नहɀ जानता।
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आइए ɓाथȁना करǻ।
66 ɓभु, यह वाȭतिवक सुनने वालʠ के Ǻलए गवाही देना अȏछा है हम
िवȫ वास करते हǾ ɓभु हमारे अिवȫ वास मǻ सहायता करǻ। और हम यह अनुभव
करते हǾ िक हम नीचे मागȁ पर जा रहे हǾ अब संसार के अतं मǻ, बस िकस
समय, हम नहɀ जानते। परतंु दȧुहन का गुʂ उठा Ǻलए जाना इȝही िदनʠ
मǻ ɓभु, हम उठा Ǻलए जायǻगे, उसके साथ उठा Ǻलए जायǻगे। और हम उस
िदन कɃ ɓतीȈा कर रहे हǾ ɓभु हमारे ʗदयो को तयैार करǻ।
67 बहुत से हǾ, देǺखए, यहां चारपाइयʠ पर खड़े पड़े हǾ और ȭटेचरʠ पर
पुʕष और Ǻʒयां जो िक शɑुओं से बांधे गए हǾ। संभव ह,ै लोग वहां बठेै हǾ
यिद आप उȝहǻ ना छुए तो वे ɚदयघात से मर जायǻगे। शायद कुछ उनमǻ से
कǾ सर से खाए हुए।
68 और िपता, आप हर मनुȬय के ɚदय को जानते हǾ। आप जानते हǾ िक
यह सșय है या नहɀ। और हम इन बातʠ को इसǺलए कहते हǾ िक हम यह
जानते हǾ िक आपने यह कर िदया आपकɃ महान सामथȁ ने बहुतʠ को छुड़ा
Ǻलया। हम इसके गवाह ह,ै यदािप वे हमǻ यह बताने का यșन करते हǾ िक
“यह बातǻ घिटत नहɀ होती।” परतंु ɓभु यह होता ह।ै हम गवाह ह।ै
69 आज रािɑ मǾ ɓाथȁना करता हू,ं ɓभु, िक कैसे भी आप इन लोगʠ मǻ
िवȫ वास को बनाए तािक इन मǻ से ɓșयेक छुड़ा Ǻलया जाए ये सारे बीमार
और अपािहज लोग। ɓभु, होने पाए यह बहुत साधारण हो बस हम, जसेै िक
हम संसार को वचन ʹसखाने का यșन करते हǾ, पिवɑ आșमा मेरी गल˃तयʠ
को ले ले, ɓभु, और इन लोगʠ के ɚदय मǻ सही कर दǻ। और इसे एक
वाȭतिवक रािɑ बना दे…िक वह ȭवयं को ɓșयेक िवʉासी के ʗदय मǻ बसा
सकǻ , आज रािɑ हम इसे उɹेȫय से बठेै हǾ, ɓभु! वे जो बचाए हुए नहɀ ह,ै
इस सब के ऊपर तयैार रहे; अब तयैार रहे जबिक दया का ʀार अब खलुा
ह।ै हम यह यीशु के नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन।
70 अब हम पिवɑ वचन खोलने जा रहे हǾ, िक इससे आरभं करǻ, और…
71 िकसी ने यहां पुलिपट पर एक—एक नोट रखा ह,ै और कहा िक
उȝहʠने “मेरे Ǻलए भǻट ली ह”ै आज रािɑ मेरे Ǻलए। यह आवȫयक नहɀ था,
यह ना करǻ। मǾ इसे वापस नहɀ ले सकता। एक बार मुझे याद ह,ै केलगरी,
केनडा मǻ, हमने Ǻलया…यह भǻट ली गई थी। भाई जकै मुझे बताने का यșन
कर रहे थे…मेरी पșनी वहां पीछे बठैी थी, वह बालको के पास पुराने दो
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कमरे थे हम उसमǻ रह रहे थे उसे दरवाजे पर कंबल टांगना होता था तािक
दरवाजा बदं रहे तािक बɧʠ को िनमोिनया ना हो जाए। और उसने कहा…
उसने मुझसे कहा बोले, “भाई ɕȝहम, यह ठीक नहɀ ह,ै िक उसके साथ
ऐसा Ȫयवहार िकया जाए।” आपको वह बात याद ह।ै उȝहʠने ले Ǻलया, मǾ
भूल गया िकतने हजार डॉलर।
72 और मǾने कहा, “ओह, भाई जकै, इसे वापस ले ले।”
73 उसने कहा, “अब, हम यह कैसे करǻगे?” इसǺलए मǾने वह ȭथान
खरीदा और यह वहां ह,ै परमेȫ वर कɃ मिहमा और सȣमान के Ǻलए। हमने इसे
कुछ वषʢ तक रखा, पșनी और मǾ, एक उपहार कलीʹसया से, लोगʠ को।
74 और तब मǾने सोचा, “यह ठीक नहɀ जान पड़ता। मǾ इस संसार मǻ कुछ
नहɀ लाया और यह िनȥȫ चत है िक मǾ इसमǻ से कुछ नहɀ लूगंा।” इसǺलए मǾ
घुमा और इसे ठहरा िदया, और आराधनालय को वापस दȭतावेज़ पɑ मǻ
कर िदया। तािक जब मेरा पूरा हो जाए, तब कोई ɓभु का दास, यिद कोई
कल है तो इसको ɓयोग करगेा। देखा? इसǺलए कृपालु िमɑʠ, धȝयवाद।
परमेȫ वर आपको इसके Ǻलए आशीष दे।
75 अब याकूब मǻ, याकूब कɃ पुȭतक दसूरे अȜयाय मǻ, 21 वे पद से आरभं
करके पढ़ना चाहता हू।ं
76 और अब, मǾ…थोड़ी देर के Ǻलए ʺशȈा और िफर हम रोिगयʠ के Ǻलए
ɓाथȁना करǻगे ʹजतनी जȧद हम कर सकते हǾ, और ʹजतना अ˃धक संभव
होगा लोगʠ को ɓाथȁना पंिɝ से होकर िनकालǻगे। हम उȝहǻ भी ȭमरण करǻ…
मǾ बहन एना जीन और भाई डॉन, और उȝहे भूलना नहɀ चाहता मǾ सोचता
हँू, वे थाईलǾड मǻ कही ह,ै Ȋया नहɀ? तो कहाँ? बǾकाक, और—और िमशन
कायȁ Ȉेɑ मǻ। बहुत सी बातǻ है जो आप िदन के समय सोचते हǾ, आप उनका
उʅेख लोगʠ के समȈ करना चाहते हǾ। तब आप जब यहां आते हǾ, आप
उन बातʠ को नहɀ सोच सकते, आप सीधे पाठ पर बढ़ जाते हǾ।
77 और अब, यहां याकूब मǻ दसूरा अȜयाय। और अब हम शायद से याकूब
के दसूरे अȜयाय से आरभं करने जा रहे हǾ। और इसका एक—एक भाग
पढ़ते हǾ, 21 वा पद, दसूरे अȜयाय का।

जब हमारे िपता अɕाहम ने अपने पुɑ इसहाक को वेदी पर
चढ़ाया तो Ȋया वह कमʢ से…धमɁ ना ठहरा था?
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सो तूने देख Ǻलया िक िवȫ वास ने उसके कामʠ के साथ िमलकर
ɓभाव डाला…और कमʢ से िवȫ वास ʹसɺ हुआ?

और पिवɑ शाʒ का यह वचन पूरा हुआ िक अɕाहम ने परमेȫ वर
कɃ ɓती˃त कɃ, और यह उसके Ǻलए धमȁ िगना गया: और वह
परमेȫ वर का िमɑ कहलाया।

78 अब, आज रािɑ मेरा िवषय…अब अपनी बाइबल पकड़ ले, Ȋयʠिक
मǾने यहां बहुत सारे वचन Ǻलख रखे हǾ, यिद हमǻ अ˃धक देर नहɀ हुई तो
मǾ उनमǻ से बहुत सो का उʅेख कʖंगा। मेरा िवषय ह:ै कायȁ िवȫ वास का
ɓगटीकरण है। अब ȭमरण रखǻ: कायȁ िवȫ वास का ɓगटीकरण है। कायȁ
िदखाते हǾ िक िवȫ वास ने पहले ही पकड़ बना रखी ह,ै देखा। समझे? अब
हम इसे चुनते हǾ Ȋयʠिक हम…मǾ िवȫ वास करता हूं िक यह हमारी समझने
मǻ सहायता कर सकता ह।ै अब जरा Ȝयान पूवȁक सुने, और हम इसमǻ संडे
ȭकूल के समान चलǻगे।
79 यहां याकूब अपनी ʺशȈा को उșपǺȇ 22: 1-9 से ɓगट कर रहा ह,ै
िक अɕाहम मǻ कैसा मनुȬय िदखाई पड़ता ह।ै
80 आईये थोड़ा वापस चले और मेरे पास िनशान लगे हुए वचन है उșपǺȇ
22 वे अȜयाय मǻ और पहले से 9 वǻ पद तक।

इन बातʠ के पʆात ऐसा हुआ िक परमेȫ वर ने अɕाहम से यह
कह कर उसकɃ परीȈा कɃ, अɕाम…िक हे अɕाहम, उसने कहा
देख मǾ यहां हू।ं

उसने कहा अपने पुɑ को अथाȁत अपने इकलौते पुɑ इसहाक
को, ʹजससे तू ɓेम रखता ह,ै संग लेकर मोरीȤयाह देश मǻ चला
जा; और…वहां उसको एक पहाड़ के ऊपर जो मǾ तुझे बताऊंगा
होमबली करके चढ़ा।
देǺखए, उसने उसे यह भी नहɀ बताया िक यह कौनसा वाला था। और

आप बस आगे बढ़े, जब परमेȫ वर बोलता ह,ै आप आगे बढ़ते जाए। समझे?
सो अɕाहम िबहान को तड़के उठा और अपने गधे पर काठी

कस कर अपने दो से सेवक, और अपने पुɑ इसहाक को संग
Ǻलया और होमबली के Ǻलए लकड़ी चीर ली, तब कूचकर के उस
ȭथान को चला…ʹजसकɃ चचाȁ परमेȫ वर ने…उससे कɃ थी।
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तीसरे िदन अɕाहम ने आंख उठाकर उस ȭथान को दरू से
देखा।

और उसने अपने सेवकʠ से कहा, गधे के पास यही ठहरे रहो;
यह लड़का और मǾ वहां तक जाकर, और दडंवत करके िफर
तुȣहारे पास लौट आयǻगे।

81 अब इसके मȥȭतȬक मǻ यह था, वह ऊपर अपने लड़के को घात
करने जा रहा ह,ै Ȋयʠिक परमेȫ वर ने उससे यह कहा ह।ै परतंु यहां पिवɑ
वचन मǻ देखǻ।

…मǾ और लड़का वहां जायǻगे और दडंवत करǻगे और तुȣहारे
पास वापस आते हǾ। (वह और लड़का)

सो अɕाहम ने होमबली िक लकड़ी ले और अपने पुɑ इसहाक
पर लादी और आग और छुरी को अपने हाथ मǻ Ǻलया; और वे
दोनʠ एक साथ…चल पड़े।

इसहाक ने अपने िपता अɕाहम से कहा, हे मेरे िपता उसने
कहा हे मेरे पुɑ Ȋया बात है उसने कहा देख आग और लकड़ी
तो ह;ै पर होमबली के Ǻलए भेड़ कहां ह?ै

अɕाहम ने कहा हे मेरे पुɑ परमेȫ वर होमबली कɃ भेड़ का उपाय
आप ही करगेा; सो वे दोनʠ संग-संग आगे चलते गए।

और वे उस ȭथान को ʹजसे परमेȫ वर ने…उसे बताया था पहुचें;
तब अɕाहम ने वहां वेदी बनाकर लकड़ी को चुन चुनकर रखा और
अपने पुɑ…इसहाक को बांधकर वेदी पर कɃ लकड़ी के ऊपर
रख िदया।

और अɕाहम ने हाथ बढ़ा कर छुरी को ले Ǻलया िक अपने पुɑ
को बली कर।े

तब यहोवा के दतू ने ȭवगȁ से उसको पुकारा कर कहा, हे अɕाहम
हे अɕाहम; उसने कहा देख मǾ यहां पर हू।ं

उसने कहा, उस लड़के पर हाथ मत बढ़ा, और ना उससे कुछ
कर Ȋयʠिक तूने जो मुझसे अपने पुɑ वरन अपने इकलौते पुɑ को
भी, नहɀ रख छोड़ा; इससे मǾ अब जान गया िक तू…परमेȫ वर
का…भय मानता ह।ै (Ȋया ही काम ह!ै)
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82 अब हम यहां यह पाते हǾ िक याकूब अɕाहम को कामʠ के ʀारा
ȝयायो˃चत ठहरा रहा ह।ै
83 परतंु अब पौलुस रोिमयो मǻ रोिमयो कɃ पुȭतक 8…4 अȜयाय, 4:1
से 8। मǾ यह सारा नहɀ पढंूगा, केवल थोड़ा ही भाग।

सो हम Ȋया कहǻ िक हमारे शारीȼरक िपता अɕाहम को Ȋया
ɓाʂ हुआ?

Ȋयʠिक यिद अɕाहम कामʠ से धमɁ ठहराया जाता… (आपको
ȭमरण है िपछली रािɑ हमने शȡद “धमɁ ठहराया” जान Ǻलया
था) …तो उसे घमडं करने िक जगह होती; परतंु परमेȫ वर के
िनकट नहɀ।

पिवɑ शाʒ Ȋया कहता ह?ै यह िक अɕाहम ने परमेȫ वर पर
िवȫ वास िकया और यह उसके Ǻलए धाȺमकता िगना गया।

काम करनेवाले कɃ मजदरूी देना दान नहɀ, परतंु हक समझा
जाता ह।ै

84 अब—अब पौलुस यहां िकसका उʅेख कर रहा ह,ै जो परमेȫ वर ने
अɕाहम मǻ देखा।
85 अब देǺखए…यिद आप…यिद हम अ˃धक नहɀ घूम रहे थे. हम वापस
उșपǺȇ मǻ जायǻगे 15 वा अȜयाय और छठवां पद 15:6, मǾ िवȫ वास करता
हूं िक ठीक ह।ै हम पाचवे से आरभं करǻगे।

और उसने उसको बाहर ले जाकर कहा, आकाश कɃ ओर
ʔिʊ करके तारागण को िगन, Ȋया तू उनको िगन सकता ह;ै िफर
उसने उससे कहा, तेरा वंश ऐसा ही होगा।

उसने यहोवा पर िवȫ वास िकया और यहोवा ने इस बात को
उसके लेखे मǻ धमȁ िगना।

86 अब दो Ȫयिɝ जो िवȫ वास के िवषय मǻ बातǻ कर रहे हǾ पौलुस अɕाहम
को जो परमेȫ वर ने अɕाहम के अदंर देखा धमɁ ठहराता ह;ै परतंु याकूब
अɕाहम को जो मनुȬय अɕाहम मǻ—मǻ देखता है धमɁ ठहरता ह।ै
87 अब, देǺखए याकूब ने कहा, “वह अपने कामʠ के ʀारा धमɁ ठहरा।”
88 पौलुस ने कहा, “वह िवȫ वास के ʀारा धमɁ ठहरा।”
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89 परतंु देǺखए अɕाहम ने परमेȫ वर पर िवȫ वास िकया यही जो परमेȫ वर
ने उसमǻ देखा उसने इसका िवȫ वास िकया। परतंु तब जब वह इसको
ऐसा करने गया यɿिप यह पहले ही कर िदया गया, यही जो मनुȬय ने
उसमǻ देखा।
90 और यह ऐसा ही जसैा यह हमारे Ǻलए, Ȋयʠिक हमारे काम दशाȁते
हǾ िक हमारा Ȋया िवȫ वास ह।ै परतंु यिद हम वह करने से डरते हǾ, जो
हम िवȫ वास करते हǾ, तो हम इसका िवȫ वास नहɀ करते। देǺखए, आपको
इसका िवȫ वास करना ही ह।ै
91 अɕाहम के कायȁ उसके िवȫ वास को दशाȁ रहे थे जो परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा
मǻ था। अब, ȭमरण रखǻ अɕाहम वह नȡबे वषȁ का था…सौ वषȁ का बूढ़ा
और सारह नȡबे वषȁ कɃ। और अब वे अȏछी बड़ी आयू के थे, बालक
उșपʁ करने कɃ Ȉमता नहɀ बहुत वषʢ से नहɀ थी। और वे एक साथ प˃त
पșनी के समान रहे जब से वे यवुा थे और कोई बालक नहɀ। परतंु िफर भी
परमेȫ वर ने उसे बताया जब वह पɧȇर वषȁ का था और सारह पसैठ कɃ,
“तुȣहǻ बालक होने वाला ह।ै” और उसने परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा का िवȫ वास
िकया। उसने इसका िवȫ वास िकया। अब देǺखए, उसने इस बालक के
Ǻलए हर चीज तयैार कर ली। देǺखए, यही जो परमेȫ वर ने देखा, जब उसने
परमेȫ वर का िवȫ वास िकया; और मनुȬय ने देखा जो उसने िवȫ वास िकया
उसने उसको ɓगट िकया (और यही बात जो आज रािɑ कायȁ करती है ऐसे
ही यह हमारे साथ ह।ै) यह उस पर ɓगट िकया गया। देǺखये, यह उस पर
ɓकट िकया गया था, इसǺलए उसने ऐसा िवȫ वास िकया और ऐसा Ȫयवहार
कर रहा था, जसेै िक यह हो चुका।
92 अब जरा यहां पर थोड़ा ʕके एक िमनट हम कभी-कभी इसे गलत
समझते हǾ। लोग उȇेʹजत हो जाते और उȇेजना पर कायȁ करते हǾ। यह
कायȁ नहɀ करगेा।
93 अब, मǾ यहां भाई गेर होȧटजर के समान हँू, हम लोग ढंूढे हǾ और हम
रहे…इस लबें समय मǻ और हमने लाभ हािन और—और सब चीजǻ देखी
ह।ै और बीमारो के Ǻलए समȭत संसार मǻ ɓाथȁना करना और लोगʠ िक
िनराशा देखना और चारो ओर से “हाʅेलुȤया” सुनना। और िफर यह सब
हम इसके ʀारा सीखते हǾ। और जब हमने लड़कʠ के सामान यह ɓचार
आरभं िकया भाई, गेर होȧटजर जसेै एक साथ तरैना आरभं िकया। पहली
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चीज, आप जानते हǾ यह ऐसा होता था िक मǾ बाहर चला जाऊंगा, और
मǾ…भाई जकै मेरे साथ सड़क पर चलने के Ǻलए भाई ɕाऊन थे, एक रात
से दसूरी रात ȭवयं अपने आपे मǻ आने का यșन करता। मǾ वहां छोटे बालक
के समान खड़ा होता, और मǾ बस वही रहूगंा जब तक भाई ɕाउन…
94 मुझे ȭमरण ह,ै एक रािɑ, मǾ इसे कभी नहɀ भूलूगंा, वहां सेन जोस
मǻ या कहɀ। और वह मुझे जगाने का आया, मǾ कई िदनʠ से नहɀ सोया
था और मुझे नहɀ मालूम था िक मǾ एक Ȫयिɝ से बातǻ कर रहा हू,ं परतंु
कहा िक मǾने उसे बताया ह,ै रोना आरभं कर िदया, बोला, “मǾ घर जा रहा
हू।ं” समझे?
95 “Ȋयʠ,” उसने कहा, “आप घर नहɀ जा सकते, वहां नीचे सभा चल
रही ह।ै”
96 मǾने कहा, “भई, मǾ कुछ िमनटʠ मǻ तयैार हो जाऊंगा िक घर जाऊं।”
देǺखए, मǾ यह लगभग अपने आपे मǻ नहɀ था। देǺखए, तब मǾ लड़का था।
97 जसेै िक आप तरैना सीख रहे हǾ आप समझते हǾ आप पानी मǻ छपाके
मारते और तालाब के पास जाते हǾ, और “हुहंहह, हुहंहह, हुहंहह, मǾने
गलती कɃ!” अब जब आप तरैना सीख जाते हǾ उसके बाद तो छपाके
बिढ़या मारते हǾ, और यह आपको थकाता नहɀ इतना अ˃धक। देǺखए, यही
है आप सीख जाते हǾ िक कैसे िकया जाता ह;ै और बेकार कɃ चीजǻ छोड़
कर इसे अȏछा बनाते हǾ, और यह और सरल होता ह।ै समझे?
98 एक छोटा लड़का जो कभी नहɀ चला यहां इस गǺलयारे मǻ चलने का
यșन करगेा वह दजȁनʠ बार िगरगेा और “थक जाएगा” इसके पहले िक वह
वहां पहुचें। परतंु कोई भी जो चलना जानता ह,ै एक Ǻखलाड़ी वह सीधा
गǺलयारे मǻ जाएगा, यहां तक िक Ȝयान भी नहɀ देगा िक यह कर रहा ह।ै
वह जो अब है उसी मǻ आरभं करगेा।
99 ठीक, यही िदȪय चंगाई को ɓचार करने मǻ है या कुछ भी जसेै जसेै आप
बढ़ते हǾ आप सीखने लगते हǾ यिद आप नहɀ सीखते तो कुछ गड़बड़ ह।ै
देǺखए, आपको सीखना ही है और आपको सीखना है िक कैसे परमेȫ वर
को ȭवीकार करǻ और वाȭतव मǻ इसका Ȋया अथȁ ह।ै
100 कभी-कभी कहने के Ǻलए हम अनुम˃त देते हǾ, “भई, इस Ȫयिɝ मǻ
पयाȁʂ िवȫ वास नहɀ है उस Ȫयिɝ ने यह, यह नहɀ िकया।” इसका कोई
कारण ह,ै इसका एक कारण ह।ै कभी-कभी यह अȭवीकृत पाप होता ह।ै
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आप Ȫयिɝ पर गलैनो तेल उंडेल सकते हǾ-, और जब तक गला ना बठै
जाए ˃चʅाते रह सकते हǾ, यह शतैान को िबȧकुल नहɀ िहलाएगा। नहɀ,
ȅीमान! आपको यह ȭवीकार करना ही ह।ै िवचारʠ का परखना यही करता
ह,ै कहे, “जाकर इसे ठीक करो, उसे बाहर लाओ।”
101 परतंु यह इतनी धीमी ग˃त से कर रहा ह,ै आप देǺखए। तब—तब
बाकɃ लोगʠ का सɕ टूट जाता है और वे कहते हǾ, “ओह, मǾने कभी ɓाथȁना
नहɀ करवाई।” परतंु हमने इसके Ǻलए एक मागȁ ढंूढना चाहते हǾ, िक…Ȋया
घिटत हुआ, िदȪय चंगाई का वह वाȭतिवक आधार।
102 अब एक वरदान, जसैा िक मǾने गत रािɑ कहा, “एक वरदान शानदार
चीज ह,ै परतंु आप अपना अनतं गतंȪय वरदानʠ पर आधाȼरत नहɀ कर
सकते।” आप मुȋय को लघु पर नहɀ रख सकते, और वरदान एक—एक
छोटा ह।ै और शतैान िकसी भी वरदान कɃ नकल कर सकता ह,ै परमेȫ वर
के वरदान कɃ, वह ठीक वसेै ही बना सकता ह,ै देǺखए, ठीक वसैा ही।
इसǺलए हमǻ इस पर Ȝयान देना ह।ै
103 जसेै िक कभी-कभी मǾ ˃चʅाने के Ǻलए दशाȁता हू।ं मǾने ɓेत आșमाओं
को ˃चʅाते देखा ह।ै अȝय भाषाओं मǻ बोलते हुए। मǾने ɓेत आșमाओं को
अȝय भाषाओं मǻ बोलते देखा ह।ै यह वाȭतिवक नहɀ ह।ै परतंु यह उसकɃ
नकल है आप देǺखए इसे वाȭतिवक जसैा िदखता ह।ै और लोग कभी-
कभी जो अतंर नहɀ समझते इसे “वाȭतिवक” घोिषत करते हǾ, जबिक यह
वाȭतिवक नहɀ ह।ै
104 और यही बात वे िदȪय चंगाई के Ǻलए करते हǾ। वे सोचते हǾ, “तो, यह
कुछ गड़बड़ या कुछ इसी ɓकार का ह।ै” यह नहɀ ह।ै Ȋया यह वाȭतिवक
ह,ै शुɺ िवȫ वास ʹजसमǻ परमेȫ वर ने कहा िक यह सșय हो। और वह लगंर
करता ह!ै और जब यह लगंर डालता ह,ै तो इसे कोई नहɀ िहला सकता,
यह वही ȥȭथर रहेगा। और इसǺलए, इन बेकार बातʠ को छांट रहे ह…ै
105 अब िवȫ वास परमेȫ वर कɃ “ओर से एक ɓकाशन ह।ै” अब, िवȫ वास
एक ɓकाशन ह।ै वहɀ पर मǾ िटकना चाहता हू,ं वहां एक Ȉण। यह एक
ɓकाशन ह।ै उसने इसे उसके अनुɎह से ɓकाʺशत िकया ह।ै आपने इसके
कुछ नहɀ िकया आपने इस िवȫ वास मǻ कायȁ नहɀ िकया। आपके पास
कभी िवȫ वास था यह आपको परमेȫ वर के अनुɎह से िदया गया। और
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परमेȫ वर इसे आप पर ɓगट करता ह,ै इसǺलए िवȫ वास एक ɓकाशन ह।ै
और परमेȫ वर कɃ सारी कलीʹसया ɓकाशन पर बनी ह।ै
106 एक बपैिटȭट सेवक ने मुझे बताया अ˃धक समय नहɀ हुआ, उसने
कहा, “मǾ ɓकाशन को ȭवीकार नहɀ कर सकता।”
107 मǾने कहा, “तो िफर आप बाइबल को ȭवीकार नहɀ कर सकते। आप
मसीह को ȭवीकार नहɀ कर सकते, Ȋयʠिक वह परमेȫ वर का ɓकाशन ह।ै
वह परमेȫ वर जो शरीर मǻ ɓगट हुआ।” इसǺलए समȭत कलीʹसया िदȪय
ɓकाशन पर बनी ह।ै
108 यीशु ने कहा (मेरा िवȫ वास है यह पतरस था) कहा, उसने कहा, “लोग
मुझ मनुȬय के पुɑ को Ȋया कहते हǾ?”
109 वह अपने ʺशȬयʠ से बातǻ कर रहा था, “और िकसी ने कहा तू
‘एǺलȤयाह’ है और ‘मूसा’ या ‘भिवȬयवɝाओंमǻ से एक’ और ‘यमȁयाह।’”
110 उसने कहा, “परतंु तुम Ȋया कहते हो?”
111 उसने कहा, “तू जीवते परमेȫ वर का पुɑ मसीह ह।ै”
112 अब, रोमन कैथोǺलक कहती ह,ै “वह पतरस से बोल रहा था, िक ‘इस
चɬान पर मǾ अपनी कलीʹसया बनाऊंगा।’”
113 ɓोटेȭटेȝटो ने कहा, “वह इसे ȭवयं अपने पर बनायǻगे।”
114 अब, वे ठीक हो सकते हǾ। परतंु, मेरे Ǻलए, दोनʠ गलत ह।ै यह आȥșमक
ɓकाशन पर है िक वह कौन था। “मांस और लहू ने तुझ पर मुझ पर यह
ɓगट नहɀ िकया, पतरस। परतंु मेरे िपता ने, जो ȭवगȁ मǻ है तुझ पर यह ɓगट
िकया। और इस चɬान पर,” यह ɓकाशन िक वह Ȋया ह;ै इस ɓकाशन पर,
वह वचन है और समȭत…“इस चɬान पर मǾ अपनी कलीʹसया बनाऊंगा,
और अधोलोक के फाटक इस पर ɓबल नहɀ हो सकते।” यह ये दशाȁता है
िक अधोलोक के फाटक इसके िवरोध मǻ ह।ै
115 हािबल ने, िवȫ वास के ʀारा, ɓकाशन (उन िदनʠ मǻ बाइबल Ǻलखी
नहɀ गई थी) हािबल ने, िवȫ वास से, परमेȫ वर को अ˃धक उȇम बǺलदान
चढ़ाया उससे जो कैन ने। ʹजसकɃ परमेȫ वर ने गवाही दी, “वह धमɁ था।”
कैसे? िवȫ वास से। कैसे? ɓकाशन के ʀारा! ɓकाशन के ʀारा, हािबल ने
परमेȫ वर को उȇम बǺलदान चढ़ाया, Ȋयʠिक उस पर ɓगट िकया गया था
िक यह मदैान के फल नहɀ, यह लहू था।
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116 इसी कारण कुछ लोग इसका िवȫ वास कर सकते ह,ै और कुछ इसका
िवȫ वास नहɀ कर सकते कुछ इस बनावटी िवȫ वास का यșन करते हǾ।
117 लोगʠ कɃ सभा मǻ जहां ɓाथȁना पिंɝ चलती ह,ै आप कुछ को पायेगे…
आप कहǻगे और वे सब अȏछे लोग थे, उनमǻ से कुछ बहुत ही यșन कर
रहे थे िक इसका िवȫ वास करǻ, ȭवयं ही कुछ करने का यșन कर रहे थे।
कुछ िबȧकुल कुछ नहɀ कर सके। और दसूर,े यह अनुɎह है जो उनको
िदया गया। अब वहां पर अतंर ह।ै समझे? जो यह करता ह।ै यह वाȭतिवक
ɓकाशन है Ȋयʠिक िवȫ वास परमेȫ वर कɃ ओर से ɓकाशन ह।ै इसे पहले
ɓगट होना ही ह।ै
118 यीशु ने इसे ȭपʊ ʕप मǻ दशाȁया जब उसने कहा, “कोई मनुȬय मेरे पास
नहɀ आ सकता ʹसवाये िक मेरा िपता उसे पहले खɀच ना ले या पहले मुझे
उस पर ɓगट ना कर दे।” आपको यह पढ़ना चािहए। यह संत याकूब…या
संत यूहʁा 6:44 और 46 तक। उȝहǻ नहɀ मालूम हुआ िक वह कौन था
उȝहʠने सोचा यह बस साधारण Ȫयिɝ है उȝहʠने उसे सोचा, ऐसे ही, जसेै
लोग आज करते हǾ कोई भिवȬयवɝा। वह एक भिवȬयवɝा था, वह एक
साधारण मनुȬय था, परतंु वहां इससे कुछ अ˃धक था।
119 जसेै िक बीती रािɑ, बोल रहा था…जब आपको पुȭतक िमले, आपको
कुछ गड़बड़ी िमलने जा रही ह,ै जो िक मǾने कहा, “जीवन कɃ दो पुȭतकǻ ।”
यह एक ही पुȭतक ह,ै परतंु उनमǻ से एक आपका शारीȼरक जȝम, दसूरी
वाली आपका आȥșमक जȝम। एक दसूरे कɃ अगुवाई करता है जसेै िक गेहूं
कɃ डंडी। आप जब कभी मुझ से बात करते हǾ, तो आप एक जीिवत Ȫयिɝ
के समान बात करते हǾ। परतंु मेरा एक भाग यहां है यह वह Ȫयिɝ है ʹजसे
नʊ होना ही ह,ै यह वह पुȭतक ह,ै ʹजसमǻ से नाम हटता ह।ै परतंु अनतं
वाला, पहले से ठहराया हुआ वाला, चुना हुआ वहां से नाम कभी नहɀ हट
सकता Ȋयʠिक यह सदा से वहɀ था इसे कभी भी नहɀ हटाया जा सकता।
आप इस पुȭतक मǻ Ȝयान दǻगे, इसǺलए यह आपको ɖम से बचाता ह।ै आप
इसको िकसी ɓकार पायǻगे। Ȋयʠिक मǾ सोचता हू,ं भाई वायल, ʹजसने इसे
यहɀ Ȫयाकरण मǻ डाला ह,ै मुझे आज इसे याद िदलाता ह।ै मǾने कहा, “यह
ठीक ह।ै”
120 बपैिटȭट िवȫ वास करते हǾ यह दो अलग अलग पुȭतकǻ हǾ। और एक
ɓकार से यह दो अलग पुȭतकǻ हǾ, और दसूरे ʖप मǻ यह दो अलग पुȭतकǻ
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नहɀ ह।ै मǾ दो अलग लोग हँू…मǾ देह, और ɓाण और आșमा हू,ं तीन अलग
लोग, परतंु मǾ हू…ंकेवल एक मुझे जीवन बनाता ह।ै
121 केवल एक ही वाȭतिवक जीवन कɃ पुȭतक ह।ै जसेै िक एक ही जीवंश
ह,ै गेहूं का जो िक डंठल से होता हुआ आता है और फुȝदनी से होकर
िनकलता है और भूसे से होता हुआ और िफर गेहूं मǻ; और इस सब से
होते हुए, आप कहते हǾ, “अब, यह गेहूं उसमǻ ह।ै” यह गेहूं नहɀ यह डंठल
ह,ै परतंु कुल िमलाकर यह गेहूं ह।ै देǺखए, यह गेहूं है Ȋयʠिक यह सब एक
फुȝदनी ह,ै परतंु गेहूं ʹजसके िवषय मǻ आप बात कर रहे हǾ, वह दाना इसके
अतं मǻ ह।ै दसूरे तो उसे ले जाने वाले थे, इȝहǻ तो नʊ होना ही ह।ै और
यही है एक—एक ȭथान पर यह ऐसा लगता है िक आपका नाम मेमने कɃ
पुȭतक से हटाया जा सकता ह,ै और दसूरे ȭथान पर आप यह नहɀ कर
सकते। इसǺलए, यह ऐसा ही ह।ै यह सब इस बड़े ɓकाशन मǻ ह,ै जो िक
सात मोहरे के खलुने कɃ समय मालूम पड़ा। यह Ȋयʠ ह,ै कैसे कुछ लोग
इसका िवȫ वास नहɀ कर सकते?
122 यीशु ने यह कहा, “कोई मनुȬय मेरे पास नहɀ आ सकता जब तक मेरा
िपता ही उसे ना खɀच ले और वह सब जो िपता ने मुझे िदया ह,ै वह मेरे
पास आएगा।” कोई मनुȬय नहɀ समझ सकता िक वह िकस मǻ ह,ै या यह
कैसे हǾ ʹसवाये इसके िक यह आप पर परमेȫ वर के ʀारा ɓगट ना िकया
जाए और िफर इसमǻ िवȫ वास, आप उसी के अनुसार Ȫयवहार करते हǾ।
समझे? यह हम ȭपʊ ʖप मǻ देखते हǾ िक परमेȫ वर यीशु मǻ ɓगट हुआ
और केवल वे जो पहले से ठहराये गए हǾ िक इसे देखǻ इसे देखǻगे। पिवɑ
वचन पढ़ने मǻ िनȥȫ चत हो जाए, मǾ इसमǻ छोड़ देता हू,ं संत यूहʁा 6:44
से 46। मǾने इसमǻ छोड़ िदया Ȋयʠिक मǾने सोचा संभव है हम कर दǻगे…
हो सकता है पयाȁʂ समय ना हो िक इसे देखǻ, Ȋयʠिक वहां घड़ी बस आगे
बढ़ रहे हǾ।
123 और इसǺलए हम…आप Ȝयान दǻ, “कोई मनुȬय, कोई मनुȬय मेरे पास
नहɀ आ सकता, जब तक मेरा िपता ही पहले उसे ना खɀच ले। और सब
जो िपता ने मुझे िदया है वे आयǻगे।” वे इसे पहचानǻगे। कोई दसूरा मनुȬय
यह नहɀ कर सकता, कोई दसूरा Ȫयिɝ। कोई मतलब नहɀ वह िकतना
अȏछा ह,ै आप कौन हǾ, यह तो आप पर ɓगट होना ही ह।ै तब आप देखते
हǾ िक यीशु मसीह कौन ह।ै
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124 अब यहां, पहले से ठहरा हुआ वाली योजना ȭपʊ िदखती ह,ै जसेै
िक दसूरा बीज परमेȫ वर का वचन बीज है और उसके Ǻलए भूिम पहले से
तयैार करना। यिद आपने बीज बोया ह,ै बस आप उसे भूिम पर फǻ क दो,
यह कुछ भला ना करगेा, ˃चिड़या उसे चूग लेगी। आप इसे कांटे-झािड़यʠ
मǻ फǻ के, यह इसे जȧद ही रोक देगा। यीशु के ʔʊांत ने यह कहा। इसǺलए
भूिम को पहले तयैार करना ह।ै इसǺलए परमेȫ वर अपनी सवȁसȇाक अनुɎह
मǻ पहले ʗदय को तयैार करता ह,ै उसने आपको सृिʊ को रचने से पहले
तयैार िकया िक इस यगु मǻ उसे Ɏहण करǻ। वह अपने पूवȁȉान मǾ आपको
जानता है और अनतं जीवन के Ǻलए आपको ठहराया। वह आपको जानता
ह,ै इसǺलए उसने आपको तयैार िकया।
125 यही कारण है िक आप इन चीजʠ से बाहर आ गए और जो आपके
पास अब है उसमǻ आ गए। यह परमेȫ वर ही था जो आपकɃ उस ȭथान िक
और अगुवाई कर रहा था जहां होने के Ǻलए उसने आपको ठहराया। ये…या
यिद—यिद—यिद यह भूिम पहले से तयैार ना कɃ गई हो तो यह बढ़ नहɀ
सकता। यही कारण है िक िवȫ वास का बीज, जब आप िवȫ वास को ɓचार
कर रहे हǾ तो देǺखए ɓभु का अतंर, और देǺखए Ȋया घिटत होता है और
बाइबल के सारे वरदान कायȁ कर रहे हǾ, लोग ȭवयं इस कायȁ को करते हǾ,
“ओह हाʅेलुȤया, मǾ इसका िवȫ वास करता हू,ं” और आते हǾ, और ȭवयं
को िनराशा मǻ पाया। देǺखए, भूिम को ठहराया जाना ह।ै और आप जानते
हǾ जब यह इस पर ɓहार करता ह।ै
126 मेरे छोटे उकाब के समान गत रािɑ, यह जान गया जब उसने उस मां
उकाब कɃ आवाज को सुना, “मुगɁ कɃ आवाज और उसके बीच मǻ बहुत
अतंर था।” देǺखए, Ȋयʠिक वह अडें से ही उकाब था, ना िक…वह तब ही
उकाब बना था, वह सदा से ही उकाब था। और एक मसीही सदा से ही
था! यही कारण ह,ै तलाक, जब आपने छोड़ा, Ȋयʠिक आप इसमǻ फंसाये
गए और अपने पहले अʺभभावक, आदम और हवा के ʀारा। आप ȭवभाव
से पापी हो गए। आप होना नहɀ चाहते थे, परतंु अब आपने सुसमाचार
सुन Ǻलया और “िवȫ वास सुनने से आता ह,ै” ɓकाशन सुनने से आता ह।ै
आपके अदंर कुछ छोटा सा ह।ै
127 दसूरा Ȫयिɝ आप के बराबर मǻ बठैा हुआ कहता ह,ै “मǾ इस चीज
का िवȫ वास नहɀ करता, िनरथȁक! मǾ इसका िवȫ वास नहɀ करता। इससे



कायȁ िवȫ वास मǻ ɓगट हुये 23

कुछ नहɀ!”
128 जसैा उȝहʠने पǻटीकोȭट के िदन िकया था, वे हसें और बोले, “ये लोग
नई मिदरा के नशे मǻ ह।ै” वे जानते थे िक ये…एक महान बात जो इनमǻ
हो रही ह।ै Ȋयʠ? यह परमेȫ वर या जो ȭवयं को उन पर Ȫयिɝगत दशाȁ रहा
था। जबकɃ दसूरे हसें, यह आनदं कर रहे थे, यह Ȫयिɝगत ɓकाशन था,
जो िक िवȫ वास ह;ै िवȫ वास जो ɓगट िकया गया। यिद यह िवȫ वास नहɀ
था, तो यह वहां पर नहɀ होता। यह िवȫ वास था।
129 बीज को तो भूिम पहले ही से तयैार चािहए, “इसǺलए सब वह ʹजȝहǻ
पहले से जानता ह,ै उसने बुलाया। सबको उसने बुलाया…सब ʹजȝहǻ पहले
रोजाना, उसने ठहरा िदया।” यिद आप पढ़ना चाहते हǾ, रोिमयो 8:28-34
और इिफʹसयʠ 1:1-5। देǺखए, सब ʹजȝहǻ उसने पहले से जाना, उसने
बुला Ǻलया। सब ʹजȝहे बुलाया, उसने िनदʡष ठहराया और सब ʹजȝहǻ िनदʡष
ठहराया उसने पहले ही मिहमा ɓदान कर दी। कुछ भी Ɍम से बाहर नहɀ
ह।ै हम सोचते हǾ यह ह,ै परतंु पिवɑ वचन मǻ देǺखए, यह ठीक परमेȫ वर
के वचन के साथ बठैता है कहा यह होगा। आज हम संदेश को अȭवीकार
िकया हुआ देखते हǾ। Ȋया यह वह नहɀ जो वचन ने कहा िक वे यह करǻगे?
िनȫ चय ही, यह सारी चीजǻ परमेȫ वर कɃ ठहराई हुई ह।ै
130 ओह, इस आपको ɓसʁ कर देना चािहए। आज हमारे साथ यही
परशेान है पुराने मसीहो से बहुत ही अतंर ह।ै जब वाȭतिवक सɧा, यीशु
मसीह का ɓकाशन इȣमेनुएल के नाते उन पुʖषʠ के ɚदयो मǻ रहा वे मजबूत
लोग थे। परतंु आज नामधाȼरयʠ के ʀारा हमारी पीठ थपथपाई जाती ह,ै
“ओह, मǾ आपको बताता हूं उनके पास ɓकाशन नहɀ था, आप यहां पर
आए।” आप उनके ɓकाशन पर िनभȁर कर रहे हǾ। यिद उनका ɓकाशन
परमेȫ वर के वचन के अनुसार नहɀ ह,ै तो यह गलत ह;ै मेरा या िकसी का
भी यही जहां पर परख होती ह।ै परमेȫ वर का वचन बताता ह,ै Ȋया सही
और गलत ह!ै
131 िकसी भी बीज कɃ अपनी भूिम होनी ही ह,ै “इसǺलए, सब ʹजȝहे उसने
जाना…” देǺखये, वह पहले ही जानता था िक Ȋया घिटत होने जा रहा ह।ै
Ȝयान दǻ, यीशु ने िफर कहा, बीज के िवषय मǻ, “कुछ पșथरʠ मǻ िगरा, दसूरे
िमली-जुली भूिम पर।” देǺखए, जहां कांटे झािड़यां और सब चीजǻ थी, यह
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नहɀ बढ़ सकता था। और दसूरे अȏछे भूिम मǻ, अȏछी भूिम, अȏछी िमɬी,
जो िक तयैार कɃ गई थी, पहले ही तयैार थी।
132 सारे मनुȬय यहां वह एक चूजे के समान ह,ै वह देख रहा है ढंूढने का
यșन कर रहा ह।ै वह इसमǻ यșन करता ह,ै वह इसमǻ यșन करता, परतंु
कुछ देर बाद अचानक एक आवाज ȭवगȁ से आती है वह इसे पहचानता ह,ै
एकदम, “यह परमेȫ वर का वचन ह!ै” देǺखये, वह इसे जानता है Ȋयʠिक
उसके ɚदय मǻ कुछ है जो उसे बताया गया था, इस िवषय मǻ उस पर ɓगट
िकया गया।
133 Ȝयान दǻ, भिवȬयवɝा यशायाह ने कहा, “एक कंुवारी गभȁवती होगी।”
िकतनी िव˃चɑ बात ह।ै कैसे एक—एक मनुȬय अपनी सही मनोȥȭथ˃त मǻ
यह कह सकता था? कभी नहɀ हुआ िक कंुवारी गभȁवती हुई हो, “एक
कंुवारी गभȁवती होगी!” अब उसे यह कहने मǻ ˄चता नहɀ, उसने बस यह
कहा वह यह कैसे करने जा रही ह?ै यह उसका काम नहɀ! यह…यह कहना
है जो परमेȫ वर ने कहा वह यह करने जा रहा ह।ै परमेȫ वर ने यह उस पर
ɓगट िकया, उसे दशȁन िदखाया; इसे ɓगट िकया और यह ठीक था।
134 उसी परमेȫ वर ʹजसने मुझे बताया िक एक छोटा बालक उस पुʕष के
ʀारा जȝम लेगा ʹजसके बालक नहɀ हो सकता था, या एक लड़कɃ। जसेै
दसूरे और आिद यह िकतना िव˃चɑ ह,ै जब डॉȊटर कहता ह,ै “यह नहɀ
हो सकता!”
135 परतंु जो परमेȫ वर कहता ह,ै “यह होने जा रहा ह,ै” यह िनभȁर करता
है िकस ɓकार का वचन जो िगरता ह।ै ȭमरण रखǻ, भिवȬयवɝा वहां खड़ा
हुआ और उसका वचन आया।
136 जसेै परमेȫ वर, उșपǺȇ एक मǻ, उसने कहा, “उʹजयाला हो जा। यह
हो जाये। वह हो जाये।” मनुȬय को अपनी छिव पर बनाया, परमेȫ वर कɃ
ȭवʕप पर उसने उȝहǻ बनाया, नर और नारी, और अभी पृȚवी पर कुछ नहɀ
था। तब, यहां हम उșपǺȇ दो मǻ पाते हǾ, उसने मनुȬय को अपने ȭवʖप मǻ
बनाया, भूिम जोतने के Ǻलए कोई मनुȬय नहɀ था, सृिʊ के बनाने के बाद।
यह Ȋया था? यह उसके वचन वह यह बोल रहा था। और जब वह बोला,
उसने कहा, “उʹजयाला हो जाए।” संभव है उसके कहने के आठ सौ वषʢ
बाद भी उʹजयाला ना हुआ हो, कोई उʹजयाला ना हुआ हो, परतंु उसने
यह कहा! और ʹजतने समय उसने यह कहा, “िक खजूर का पेड़ हो जाए।
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बांज का वृȈ हो जाए। यह हो जाए,” वे बीज जल के नीचे बन रहे थे। यह
ठीक बात ह।ै और ऋतु और समय मǻ, अपनी ही ऋतु मǻ, यह आया! यह
िगर नहɀ सकता; यह परमेȫ वर का वचन ह।ै यह असफल नहɀ हो सकता।
यह ɓगट कर िदया गया।
137 अब एक िदन, परमेȫ वर ने मनुȬय से आमने सामने बात कɃ। परतंु मूसा
के समय मǻ जब आप िगर रही थी, उȝहʠने कहा, “परमेȫ वर ही…मूसा ही
बोले; ना िक परमेȫ वर, हम नʊ हो जायǻगे।”
138 इसǺलए, उसने कहा, “मǾ उस से इस ɓकार बात नहɀ कʖंगा। मǾ
उनके Ǻलए भिवȬयवɝा उठा खड़ा कʖंगा।” इसी ɓकार से सदा परमेȫ वर
का िवधान था।
139 अब, यहां भिवȬयवɝा खड़ा ह;ै अब वह ɓेरणा मǻ है वह अपनी बु˃ɺमानी
के िवषय मǻ सही सोच रहा था, “अब एक िमनट ʕिकए। यिद मǾ यह कहूगंा,
भाई, आप लोग जानते हǾ िक लोग सोचǻगे िक मǾ पागल हू।ं” देǺखए, यह
उसका ȉान ह;ै यहां यह शतैान कɃ सुन रहा ह,ै जसैा िक हवा ने िकया।
140 और जब तक डॉȊटर यह कहता रहता ह,ै “आप जी नहɀ सकते, आप
चंगे नहɀ हो सकते। आप यह या वह नहɀ कर सकते।” जब तक आप यह
सुनते हǾ, तो बीज कभी भी सही उस ɓकार कɃ भूिम मǻ नहɀ िगरगेा, और
कुछ भला करगेा। यह नहɀ कर सकता। परतंु जब कुछ पूरी रीती से नʊ
होकर, और यह उस तयैार भूिम पर िगरता ह,ै तो उसे कोई और चीज नʊ
नहɀ कर सकती।
141 अब, कोई मतलब नहɀ यह िकतना समय लेता है यह हो कर रहेगा।
अब, उसने कहा, “एक कंुवारी गभȁवती होगी।” Ȋया आपको मालूम है यह
इसके घिटत होने के आठ सौ वषȁ पहले कहा? परमेȫ वर ने ʒी को पहले
से ही जाना िक वह कौन होगी उसका Ȋया नाम था वह बीज कहां िगरगेा।
Ȋया आप इसका िवȫ वास करते हǾ? िनȫ चय ही, उसने िकया! और एक
ȭवाभािवक गभȁ से उसका महान आʆयȁकमȁ होगा परमेȫ वर को इस िवषय
मǻ मालूम था, उसने बस इसे अपने भिवȬयवɝा पर ɓगट िकया, जो िक
आȉाकारी था, और वचन बोला यहां तक कɃ इस िवषय मǻ िबना सोचे
समझे िक यह Ȋया था, उसने बस यह कहा। उसने कभी भी तकȁ करने का
यșन नहɀ िकया।
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142 यिद आप तकȁ करने का यșन करते हǾ…Ȋया हो यिद यह मनुȬय यह
ʒी या मनुȬय जो बठैा हुआ है या कोई तकȁ करने का यșन करǻ, “अब मǾ
इतने वषʢ से अपािहज हू।ं डॉȊटर कहता ह,ै ‘कोई भी संभावना नहɀ ह’ै”?
भई हो सकता है जहां तक वह जानता हो, और यह सșय ह।ै
143 परतंु यिद कुछ उन झािड़यʠ को तोड़ सकता ह,ै यिद परमेȫ वर अपने
अनुɎह के ʀारा, ना िक ɓचारक, कोई और नहɀ। परतंु परमेȫ वर को आपके
ɚदय मǻ उस ɓकाशन को डालना है िक, “मǾ चंगा होने जा रहा हू,ं” तो
िफर कुछ नहɀ है जो आपको वहां बठैा रहने दे। आपको कोई वहां नहɀ रोक
सकता, आप चंगे होने जा रहे हǾ! परतंु जब तक यह नहɀ होता, तो आप
तब तक ठीक वहɀ बठेै हǾ जहां डॉȊटर कहता है िक बठेै रहो; जब तक यह
घिटत नहɀ होता। इसे ɓगट होना ही ह।ै यह परमेȫ वर का अनुɎह ही है िक
इसे ɓगट करǻ।
144 अब Ȝयान दǻ अब परमेȫ वर को मालूम था िक यह ʒी वहां पर आएगी
Ȝयान दǻ, यशायाह, वहां कोई ɓȫ न नहɀ था यशायाह, ने नहɀ कहा, “ɓभु
एक िमनट ʕिकये!…आपने मुझसे Ȋया कहा, ‘एक कंुवारी गभȁवती होने जा
रही ह’ै? अब, अब ʕके, िपता, ऐसी कोई बात कभी नहɀ हुई।”
145 वह ʹझझका नहɀ, उसने बस कहा, “एक कंुवारी गभȁवती होगी!”
ठीक ह।ै
146 मȼरयम पर Ȝयान दǻ: “अब, अब ɓभु एक िमनट ʕके। आप जानते हǾ
मǾने कभी िकसी मनुȬय को नहɀ जाना। यह तो असंभव ह!ै इस ɓकार तो
कभी नहɀ हुआ! ओह, ओह, नहɀ ऐसा तो कभी नहɀ हुआ। मुझे कैसे बालक
उșपʁ होने जा रहा ह?ै मǾ िकसी पुʕष को नहɀ जानती, इसǺलए यह नहɀ
हो सकता! ȭवगȁदतू तू गलती कर रहा ह।ै मुझे ʔिʊ ɖम हुआ ह।ै तू जानता
ह,ै मेरी कलीʹसया कहती ह,ै ‘वे िदन बीत गए।’” नही! यह कभी भी ऐसे
ȭथान पर नहɀ िगरा। मȼरयम ने कभी ɓȫ न नहɀ िकया।
147 उसने कहा, “यह तो यह कैसे हो सकता ह?ै मǾ िकसी पुʕष को नहɀ
जानती।”
148 उसने कहा, “पिवɑ आșमा तुझ पर छाया करगेा। इस ɓकार से यह
होने जा रहा ह।ै”
149 उसने कहा, “देख मǾ ɓभु कɃ दासी हू!ं” कोई ɓȫ न नहɀ!
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150 देǺखये, यशायाह, जब परमेȫ वर ने िवचार मǻ यशायाह के ɚदय मǻ वचन
उșपʁ िकया (ɓकाशन) यह सहɀ भूिम मǻ िगरा, यह एक भिवȬयवɝा था।
इस भिवȬयवɝा ने िकसी मनुȬय िक बु˃ɺ कɃ ˄चता नहɀ कɃ, इसने िकसी
मनुȬय कɃ चतुराई कɃ ˄चता नहɀ कɃ, उसने िकसी मनुȬय Ȫयिɝ कɃ ˄चता
नहɀ कɃ। वह परमेȫ वर कɃ समȺपत ɓणाली था और परमेȫ वर बोला और वह
बोला। बस यही। चाहे आधात पहुचंाए या ना पहुचंाये चाहे पागलपन लगे,
चाहे पागलपन ना लगे इससे उसे कोई अतंर नहɀ पड़ता, यह परमेȫ वर या
ना िक मनुȬय।
151 और जब वह वचन आया अब यह बीज हो गया इसे कहɀ तो िगरना
ह।ै यिद यह परमेȫ वर ने कहा है तो इसे कहɀ गमȁ मǻ ही िगरना ह।ै जसैा िक
उसने कहा, “उनके Ǻलए सारी चीजǻ संभव है जो िवȫ वास करते हǾ। यिद
तुम इस पहाड़ से कहो, िक ‘हट जा,’ और अपने ɚदय मǻ संदेह ना करो,
तुम वह पा सकते हो जो तुमने कहा।” देǺखए, इसे कहɀ तो होना ह,ै यह
ठीक बात ह!ै
152 अब Ȝयान दǻ! हम पाते हǾ यहां यशायाह ने यह कहा।
153 कंुवारी मȼरयम, जसेै ही…भूिम पहले ही तोड़ी गई थी वह एक कंुवारी
थी वह “इधर-उधर नहɀ भागी।” भूिम पहले ही तयैार हो गई थी, या
परमेȫ वर के पूवȁ ȉान से ठहरा ली गई थी।
154 बोला भी गया, “वह एक कुवांरी थी।” तब ही परमेȫ वर को मालूम था
िक उसका Ȋया नाम होगा, उसका नाम ȭवगȁ मǻ जीवन कɃ पुȭतक मǻ था।
155 तब, यह ɓमाʺणत िकया गया था। तब मनुȬय (मनुȬय को) ɓगटीकरण
िदखाया गया इसका, कायȁ के ʀारा, जबिक यह पहले ही हो गया था। अब
हम पीछे मुड़कर देखते हǾ और कहते हǾ, “िनȫ चय ही, यह हो गया था,”
Ȋयʠिक हम िकए गए कायȁ को ना हो गया देखते हǾ।
156 उनके कायȁ मनुȬयʠ पर ɓगट िकए गए, िक उसका िवȫ वास परमेȫ वर
कɃ ɓ˃तȉा मǻ Ȋया था। अब, परमेȫ वर नूह से िमला, और उसने कहा,
“नूह, वषाȁ होने जा रही ह।ै मǾ सारे संसार को जल से नʊ करने जा रहा
हू।ं” अब, कभी भी वषाȁ नहɀ हुई थी, यह असंभावना थी। अब…नूह ने
कहा, “इस नाप कɃ नाव बना ʹजसके िवषय मǻ मǾ तुझे बताऊंगा।” और वह
बढई होने के नाते और वह कायȁ पर गया और अपना बसूला Ǻलया, और
चीज तȋता काटने को और ʺशतीम लकड़ी के साथ लगाने को, और जसैा
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उसने कहा राल को लगाया। Ȋया आप कȧपना कर सकते हǾ िक लोगʠ ने
उसके िवषय मǻ Ȋया सोचा?
157 उȝहʠने कहा, “वाȭतव मǻ यह मनुȬय पागल ह,ै Ȋयʠिक यह कहता
ह,ै ‘यह आकाश से जल आने वाला ह,ै’ और वहां कोई जल नहɀ ह।ै”
परतंु आप देǺखए नूह ने इस िवषय मǻ नहɀ सोचा। उसका यह कायȁ लोगʠ
पर उसके िवȫ वास को ɓगट कर रहा था और जो परमेȫ वर ने कहा वह
घिटत होगा।
158 यही कारण है वाȭतिवक मसीही ȭवयं को संसार कɃ हर चीज से अलग
करता है ʹसवाये परमेȫ वर के वचन के, कोई मतलब नहɀ लोग Ȋया कहते
हǾ कोई Ȋया कहता ह।ै उसने अलग िकया Ȋयʠिक…वह ऐसे ही नहɀ कह
रहा था यिद नहɀ तो उसका कायȁ इतना नहɀ होता िक सब पर ɓगट हो
जाता। वह वापस मुड़कर और एक ओर िनकल जाता, इसकɃ या उसकɃ
सदȭयता ले लेता। और आरभं करता…वह दशाȁयेगा िक वह Ȋया ह।ै परतंु,
यिद वह वाȭतिवक ह,ै यिद परमेȫ वर का वचन उसमǻ डाला गया तो यह
अपने ही ɓकार का उगाएगा आप देखǻगे मनुȬय ȭवयं को उस महान घड़ी के
Ǻलए तयैार कर रहा ह।ै देǺखए, नूह ने ऐसा ही िकया।
159 मूसा, अपने हाथʠ मǻ छडी Ǻलए हुए, लोगʠ को िफरौन से लेने आया। अब
Ȋया आप कȧपना कर सकते हǾ…मूसा, बाइबल ने कहा िक उसे िमǺʒयʠ
कɃ सारी बु˃ɺमानी ʹसखाई गई थी। वह तेज था, वह उनकɃ बु˃ɺमानी िक
चीजǻ ʹसखा सकता था। उसे उनका सारा ȉान ʹसखाया गया था, उसे
आवȫयकता नहɀ थी िक अपनी ʺशȈा को पकड़े रहे। अब, एक जगंल मǻ
एक Ȫयिɝ के िवषय मǻ सोचे, उस सारी ʺशȈा के साथ और िफर परमेȫ वर
उस पर ɓकट हुआ और कहा, “मूसा, इस घड़ी को अपने हाथ मǻ ले और
िमʒ को चला जा, और मेरे बालकʠ को इस छड़ी के साथ जो तेरे हाथ मǻ
है ले आ। सारी बातʠ को इस छड़ी से साफ कर दे।”
160 अब Ȋया हो यिद मूसा ने यह कहा होता, “ȅीमान एक िमनट मǾने सोचा
िक मǾ एक बु˃ɺमान Ȫयिɝ से बात कर रहा था, यह महान ‘मǾ हू’ं जो िक
तू कहता है िक तू ह।ै अब, कैसे इस संसार मǻ, मǾ इस छोटी पुरानी छड़ी
को लू जो यहां मेरे हाथ मǻ है और लाखʠ लोगʠ कɃ सेना, जो भालʠ और
योɺाओं से सुसǺɩत है जीत लू और मǾ योɺा नहɀ हू,ं मǾ तो एक चरवाहा
हू।ं मǾ कैसे कभी यह कर सकता हू?ं”
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161 कोई ɓȫ न ही नहɀ होता Ȋया! Ȋयʠ? Ȋयʠ? भूिम उसके ʗदय मǻ थी!
वह पहले से ठहराया हुआ Ȫयिɝ था। “वरदान और बुलाहट िबना ɓाय˃ʆत
के ह।ै” परमेȫ वर ने अɕाहम को बताया था िक वह यह करगेा और वहां
भूिम तयैार थी।
162 और मूसा ने वह छड़ी ली और वहां चला गया और उस राʊȄ को राʊȄ
मǻ से िनकाला। जब वह उस घड़ी को अपने हाथ मǻ Ǻलए हुए आया, और
िफरौन को बताया, “उȝहǻ जाने दे!” िफरौन मूसा मǻ कायʢ को देखा िक जो
वह करने जा रहा था उसके Ǻलए उसमǻ िवȫ वास था या करने का यșन कर
रहा था। उसमǻ परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा के ɓ˃त िवȫ वास था ʹजसने ɓ˃तȉा कɃ
थी, वह उसे लेने चला गया िकसी और Ȫयिɝ ने यह नहɀ िकया था। और
ना ही कोई दसूरा Ȫयिɝ इसे कर सकता था वह इसे करने के Ǻलए ठहराया
गया था। परमेȫ वर ने पहले ही अɕाहम को बता िदया था िक यह जो होगा
और जब ɓ˃तȉा का समय िनकट आया तो एक छोटा लड़का जȝमा, एक
सुंदर बालक। और माता-िपता अɗाम और योकेबेद राजा कɃ आȉा से नहɀ
डर,े और देǺखए वहां कुछ या भूिम पहले ही तयैार थी।
163 ओह परमेȫ वर, मǾ आशा करता हूं आज रािɑ मǻ भूिम को तयैार करने
पर बोल रहा हू,ं यिद बीज यही ȭथान पर िगर सकता है और यह कुछ…
यिद यह नहɀ, तो यह घिटत नहɀ होगा।
164 यह वही बात ह।ै “Ȋयʠ,” वे कहते हǾ, “भाई ɕȝहम, इस ɓकार कɃ
बात हमसे मत कहो।” यिद यह करता ह,ै तो यह मसीहत से भी ले जाता
देǺखए आप िकसी भी चीज कɃ नकल कर सकते हǾ। परतंु यिद…यिद यह
वाȭतव मǻ िगरता ह,ै परमेȫ वर का वचन सही ɓकार कɃ भूिम मǻ िगरता
ह,ै तो यह अपने ही ɓकार को ले आता ह।ै इसे करना ह,ै Ȋयʠिक यह
एक बीज ह।ै
165 नूह…मूसा, उसके कायȁ परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा मǻ िवȫ वास का ɓगट होना
ʹजसका उसने िवȫ वास िकया। िफरौन, एक मनुȬय देख सकता था िक वह
Ȋया था। ना िक…वह यह नहɀ देख सकता था िक मूसा यह कैसे करने
जा रहा ह,ै परतंु वह जान गया मूसा ने िवȫ वास िकया िक वह िकस िवषय
मǻ बात कर रहा है या िफर वह झड़ी को हाथ मǻ Ǻलए हुए महल मǻ ना खड़ा
होता। कहा, “इस छड़ी के ʀारा, मǾ तुझसे उन सबको िनकलवाऊंगा।”
एक बूढ़ा मनुȬय अȭसी वषȁ का, Ǻखलाड़ी नहɀ, एक बूढ़ा मनुȬय; झुके हुए
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कंधे, दाढ़ी नीचे लटक रही ह,ै संभवता कमर तक; सफेद बाल, यिद उसके
थे। और वहां छड़ी उसके हाथ मǻ, कह रहा ह,ै “‘मǾ उȝहǻ िनकालने जा रहा
हू,ं लोगʠ को जाने दे,’ यहोवा यʠ कहता ह।ै और यिद तू यह नहɀ करता तो
परमेȫ वर तेरा ȝयाय करगेा।” आमीन! Ȋयʠ? यहɀ ह…ैȊया वह डरा था?
Ȋयʠ, बस एक तीर, एक भाला, कोई भी चीज उसका अंत कर सकती
थी। वह िनडर था! वह ठीक जानता था िक वह कहां पर खड़ा था; कहा,
“िफरौन, परमेȫ वर तुझे मारगेा।” जी हां, ȅीमान।
166 Ȋयʠिक परमेȫ वर ने उसे बताया, “िक तू इस पहाड़ पर िफर आएगा,”
और वह जान गया िक वह वहां जा रहा ह।ै
167 हाʅेलुȤया! हम भी जानते हǾ िक हम कहां जा रहे हǾ, इस याɑा के अतं
मǻ। परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा कɃ ह!ै नदी के पार एक देश ह।ै अपनी गवाही मǻ
िनडर बनो। आमीन। यिद यह आप पर ɓगट कर िदया आप िनडर है आप
˄चता नहɀ करते यिद सारा संसार…वे Ȋया कहते हǾ; आप िनडर ह।ै जब
यह आप पर ɓगट हो गया, “यह सșय परमेȫ वर के पास से आ रहा ह,ै”
तब आप िनडर हो जाते हǾ, या नहɀ तो आप नहɀ हो सकते।
168 दाऊद चरवाहे कɃ गोफन के साथ, उसने इʒाइल कɃ समȭत सेना
पर ɓगट कर िदया, िक जो उनका िवȫ वास उनके परमेȫ वर मǻ था। अब
दसूरी और गोǺलयत था, और वह वहां खड़ा हुआ और अपनी ˄डग मारी,
दाऊद से कई गुना बड़ा, उसकɃ उंगǺलयां चौदह इचं कɃ थी। वह एक दानव
था, बड़ा लबंा चौड़ा, पǺलȫतɀनी दșैय। और यहां दाऊद था छोटा सा वह
सेना के Ǻलए भी बहुत छोटा था, बहुत कुछ नाटा वे उसको ɓयोग नहɀ
कर सकते थे, इसǺलए उसके भाई वहां सेना मǻ थे। और, िफर, गोǺलयत
अपनी डɀगे मार रहा था।
169 परतंु दाऊद, अब ȭमरण रखे, दाऊद पर यह ɓगट कर िदया गया था।
उसने सोचा, “यहां जीवते परमेȫ वर कɃ सेना ह,ै अपने ही देश मǻ खड़ी ह,ै
और वहां खतनारिहत पǺलȫतɀ डɀगे मार रहा ह।ै” हम उसे “कǾ सर” कहǻगे,
आज रािɑ, हम उसे “लकवा” कहǻगे।
170 Ȋयʠ, दाऊद का उससे िकसी भी ɓकार का मेल नहɀ था िकसी भी
हʺथयार के साथ; उसका कोई मेल नहɀ। उस Ȫयिɝ के कंधे दस, बारह
फɃट चौड़े हो; संभवता वह चौदह, पɒंह फुट ऊँचा सा खड़ा हो। एक भाला



कायȁ िवȫ वास मǻ ɓगट हुये 31

जुलाहे कɃ डोगी के समान, संभवता बीस इचं लबंी, उसके ऊपर का ȡलेड
हो सकता ह,ै चार इचं चौड़ा हो।
171 और एक छोटा दाउद छोटे से चमड़े का टुकड़ा दो रȥȭसयʠ से बधंा
हुआ उसके साथ खड़ा हो, जो िक बकरी या भेड़ कɃ खाल का हो। परतंु
उस पर यह ɓगट हो गया था! ɓकाशन उसको िमला! आमीन! उसने कहा,
“परमेȫ वर ʹजसने मुझे भालू के पजें से छुड़ाया, ʹजसने मुझे ʸसह के पजें से
छुड़ाया, तो वह इस खतनारिहत को मेरे हाथ मǻ िकतना कर देगा!”
172 उसके भाई, इससे अ˃धक योȌय थे िक यह करǻ। शाऊल, के कंधे
उसकɃ सारी सेना के ऊपर थे। परतंु, आप देखते हǾ, यह उन पर ɓगट
नहɀ हुआ। आमीन। यही ह:ै यह उȝहʠने िवȫ वास िकया िक यहां िकया जा
सकता ह,ै उȝहʠने िवȫ वास िकया िक परमेȫ वर यह कर सकता ह,ै परतंु
उन पर यह ɓकाशन नहɀ था; परतंु यह दाऊद पर ɓगट िकया गया। अब,
वहां यही ʺभʁता थी, वहɀ पर। यिद यह पूणȁ री˃त से आप पर ɓगट हो
गया है िक परमेȫ वर आप को चंगा करने जा रहा ह,ै आप—आप इसे लेने
जा रहे हǾ। [टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।] तो आप इसे पाने जा रहे हǾ।
मǾ ˄चता नहɀ करता िक आपके साथ Ȋया ह,ै Ȋया अजीब बात ह,ै यह
दाऊद और गोǺलयत से भी बुरा हो सकता ह।ै परतंु यिद यह आप पर
ɓगट हो गया!
173 और जब यह ɓगट हो गया, दाऊद िनडर हो गया। उसने कहा, “मǾ
आज तेरा ʹसर काट दूगंा!” आमीन। यह हमारा परमेȫ वर ह।ै अनुɎह के
ʀारा, संकट कɃ घड़ी मǻ जब िनणȁय लेना होता ह,ै वही परमेȫ वर ʹजसने
उस िदन अनुɎह उșपʁ िकया और िवȫ वास का बीज उस छोटे से झुके
से िदखने वाले लड़के मǻ डाला उसके ɚदय मǻ होकर; वही परमेȫ वर इस
संकट कɃ घड़ी मǻ उस ʒी को पिहयेवाली कुसɁ से उठा सकता ह;ै वह
पुʕष, यह मिहला यहां पर; वह बालक; वो…?…यह छोटा सा बीज
िवȫ वास का आप पर ɓगट िकया गया, तब मǾ ˄चता नहɀ करता यह िकतना
समय लेता ह।ै
174 अब उस दșैय पर Ȝयान दे उस और, इसका िवȫ वास नहɀ िकया गया
ना ही कǾ सर करगेा। वह हसंा, उसने कहा, “Ȋया मǾ कुȇा हू?ं तुमने इस
बालक को मुझ से लड़ने को भेजा ह?ै” कहा, “मǾ तुझे अपने भाले िक
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नोक पर उठा दूगंा और ˃चिड़यʠ को तेरा मांस खाने को दूगंा।” Ȋयʠ, उसके
पास सब था…सब कुछ उसके पȈ मǻ।
175 परतंु, आप देǺखए इससे दाऊद तिनक भी िवचǺलत ना हुआ। Ȋयʠ?
उस पर ɓकट कर िदया गया था। उसे उसमǻ जो वह कर रहा था िवȫ वास
था। वह जान गया िक वह इसे करने जा रहा ह।ै और उसने यह िकया
Ȋयʠिक उस पर यह ɓगट िकया गया और वह जानता था िक वह कहां
खड़ा ह।ै
176 और यिद परमेȫ वर जरा सा बोला िक आज रािɑ तुȣहारे ɚदय के भीतर,
कहा, “िक तुम अब पलगं पर पड़े रहने वाले नहɀ. तुम कुसɁ पर बठेै रहने
वाले नहɀ। तुम चंगे होने वाले हो,” कोई भी चीज आपके मȥȭतȬक को
बदल नहɀ सकते।
177 परतंु जब तक यह नहɀ होता हर ɓचारक संसार मǻ ɓाथȁना कर सकता
ह…ैमǾ नहɀ कहता िक आपकɃ सहायता नहɀ करगेा; यह करगेा यह आपका
साहस बढ़ाएगा। परतंु जब तक वह िवȫ वास नहɀ होता…देǺखए चंगाई कɃ
सामथȁ आपके अदंर ह,ै यह ɓचारक मǻ से नहɀ आती। यह आपके पास
ɓकाशन के ʀारा िवȫ वास के ʀारा आती ह,ै “ना तो बल से न शिɝ से
परतंु मेरे आșमा के ʀारा,” ɓभु ने कहा। “मेरा आșमा, अनुɎह के ʀारा
यह पर ɓगट होता ह।ै” और कोई इसे ले नहɀ सकता। िवȫ वास के ʀारा
ɓकाशन! तब, दाऊद को इसे कायʢ से ʹसɺ करना ह…ै
178 अब उनमǻ से कुछ ने कहा ह,ै “मǾ जानता हूं िक तू नटखट ह।ै” उसके
भाई ने कहा, “तू यहां लड़ाई देखने आया ह।ै अब, तू वहɀ जहां भेड़े हǾ
वापस भाग जा।”
179 उसने कहा, “मुझे शाऊल से बात करने दो, वह जनरल।”
आप समझे?
180 और शाऊल ने कहा, “अब पुɑ, मǾ तेरे साहस कɃ सराहना करता हू,ं
परतंु, तू देख तू कुछ नहɀ केवल एक यवुा ह।ै वह अपने लड़कपन से योɺा
ह,ै तेरी उसके साथ कोई तुलना नहɀ।”
181 उसने कहा, “मǾ अपने िपता कɃ भेड़ बकȼरयʠ कɃ रखवाली कर रहा
था…” वह इसे िकसी पर आधाȼरत कर सकता था! आमीन। ओह भाई!
और परमेȫ वर ʹजसने आपका ɓाण बचाया, Ȋया आपकɃ देह को चंगा नहɀ
कर सकता? यह ठीक वसैा ही ह,ै आप पर ɓगट करता ह,ै वह आपका चंगा
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करने हारा है जसेै वह आपका बचाने वाला ह।ै समझे? परतंु इसे पहले ɓगट
होना है यही अतंर है उसके पास उसके िवȫ वास के Ǻलए आधार था।
182 कहा, “अब यह पहले कभी नहɀ हुआ।”
183 परतंु कहा, “वही परमेȫ वर ʹजसने मुझे ʸसह के पजें से बचाया, मुझे
खतनारिहत पǺलȫतɀ के हाथʠ से बचायेगा।”

“दाऊद, तूने कैसे जाना?”
“मǾ इसका िवȫ वास करता हू”ं
“Ȋयʠ?”
“यह मुझ पर ɓगट िकया गया।” और उसने कहा…

184 वह जानता था िक वह िकस िवषय मǻ बात कर रहा था। Ȋयʠिक जब
उस दșैय ने कहा, “मǾ तुझे ˃चिड़यʠ को Ǻखला दूगंा”; उसने कहा, “मǾ तेरा
ʹसर काटने जा रहा हू।ं” यही ʺभʁता ह,ै देǺखये। और उसने यह िकया।
185 ʺशमोन, एक िदन पकड़ा गया बड़े मदैान मǻ, और हजारʠ पǺलȫतɀ उस
पर आ पड़े। और उसने भूिम पर देखा जहां खɧर भर गया था, और उसने
पुराना जबड़ा उठाया, जबड़े कɃ हɲी सूखी हुई थी, ʹजतनी हो सकती थी
और पǺलȫतɀयो को दौड़ाया उनके ʹसर पर यह पुरानी हɲी खɧर कɃ उस
से वार िकया, और जहां तक मǾ जानता हूं िक उसमǻ से एक दांत भी ना
िगरा। और पǺलȫतɀयो के टोप लगभग इचं भर मोटे (Ȋयʠिक उन िदनʠ मǻ
वे मुकɹर से एक दसूरे पर वार करते थे), अपने को एक दसूरे के ʹसर पर
के वार से बचाने के Ǻलए। परतंु उसने खɧर िक जबड़े कɃ हɲी ली और
हजार पǺलȫतɀयो को पीटा और जबड़ा कभी नहɀ टूटा नहɀ। वह उन पर
इस ɓकार से वार करता रहा जसेै ही वे आते बाकɃ उनमǻ से चɬानʠ मǻ भाग
गए, वे उससे भाग रहे थे। Ȋयʠ? उसने इसका िवȫ वास िकया! कभी-कभी
िनȫ चय ही…
186 अब मǾ आपको कुछ बताना चाहता हूं उस ȭपȝदन पर कायȁ करǻ वे
अȧप Ȉण जसेै यहोशु ने िकया जसेै मȼरयम मगदलीनी ने िकया, और उन
सब ने। बस वह Ȉण जब आप पर कुछ ɓगट िकया जाता है झपट ले। उसे
पकड़ ले उस अȧप Ȉण को।
187 जी हां, उस पर यह ɓगट िकया गया। वह उन हजारʠ को िफलीȭतीिनयʠ
का मुकाबला करने गया। अब आप Ȋया सोचते हǾ जब पǺलȫतɀयो ने कहा,
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“अब देखो वह आ रहा है वह छोटू; केवल साढ़े चार फुट का इतना ही
ह,ै आरȣभ से; सात लटे पीछे लटक रही ह,ै जसेै माता का दलुारा हो
खɧर के जबड़े के साथ आया, हमǻ देखो हम िकतनी बड़ी सेना ह!ै Ȋया
यह हाȭयपद नहɀ?” परतंु वह Ȋया कर रहा था? वह पǺलȫतɀयो पर यह
ɓगट कर रहा था िक उस पर परमेȫ वर के ʀारा Ȋया ɓगट हुआ ह।ै उसने
जबड़े कɃ हɲी उठाई और िनकाला Ȋयʠिक यही जो उसने हाथ मǻ पकड़ा;
उसने यह हाथ मǻ Ǻलया, यही जो उसने िवȫ वास िकया था: वह यह कर
सका! और ऐसा करने के ʀारा वह पǺलȫतɀयो पर यह ɓगट कर रहा था िक
परमेȫ वर ने उसके ɚदय मǻ करने के Ǻलए Ȋया डाला ह।ै
188 यूहʁा बिʂȭमा देने वाले ने अपना िवȫ वास कामʠ से ɓगट िकया, और
जब उसने कहा “वहां अब तुȣहारे बीच मǻ एक खड़ा ह।ै” इस पर जरा सोचǻ।
संत यूहʁा, मेरे पास वचन ह,ै संत यूहʁा 1:26, देǺखये। उसने कहा…
189 उȝहʠने कहा, “तू कहता ह,ै ‘मसीहा आ रहा ह’ै? Ȋयʠ,” कहा,
“मनुȬय, तेरे साथ Ȋया मामला ह?ै हम उसकɃ ɓतीȈा चार हजार वषʢ
से कर रहे हǾ।”
190 उसने कहा, “वह अब ठीक तुȣहारे मȜय मǻ खड़ा ह।ै” हाʅेलुȤयाह!
ऐसा ही वह आज रािɑ ह!ै
191 उसने अपना िवȫ वास ɓकाशन के ʀारा ɓगट िकया, Ȋयʠिक यह उस
पर ɓगट िकया गया था…वह जानता था िक वह मसीह को बिʂȭमा देगा।
वह मनुȬय तीस वषȁ का था। उसे मालूम था उसे वहɀ कहɀ होना चािहए;
वह यह कभी नहɀ जान पाया िक वह कौन था और वह ठीक वहां पर खड़ा
था उनके मȜय मǻ। उसने कहा, “एक तुȣहारे मȜय मǻ खड़ा ह,ै ʹजसे तुम
नहɀ जानते, और मǾ इस योȌय नहɀ िक उसके जूते का तȭमा खोलू,ं परȝतु
वह तुȣहǻ पिवɑ आșमा से बप˃तȭमा देगा। और अब वह ठीक तुȣहारे मȜय
मǻ ह।ै” उसने यह ɓकट िकया, उसका िवȫ वास, Ȋयʠिक वह जान गया था,
उसके िदन मǻ वह उसे देखेगा और परमेȫ वर के मसीहा को बप˃तȭमा देगा।
इसǺलए, आप देǺखए, लोग उस पर वह भाव देख सकǻ , मागȁ पर वह ɓचार
कर रहा था और ʹजस ɓकार वह Ȫयवहार कर रहा था, वह यह ɓगट कर
रहा था, िक उसके पास सɧा ɓकाशन परमेȫ वर कɃ ओर से था।
192 अब, यह ʹसɺ करने के Ǻलए िक यह सșय था मसीहा भीड़ मǻ से
िनकलता हुआ आया, एक साधारण नवयवुक वहां से चलता हुआ आया,
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दसूरे के समान कपड़े पहने हुए। यूहʁा ने कहा, “देखो, यह परमेȫ वर का
मेमना है जो संसार के पाप उठा Ǻलए जाता ह।ै”
193 “तू उसे कैसे जानता ह?ै”
194 उसने कहा, “वह ʹजसने मुझसे जगंल मǻ कहा, ‘ʹजसके ऊपर तू आșमा
उतरते देखे, वही होगा जो पिवɑ आșमा से बप˃तȭमा देगा।’”
195 देǺखए, वह उसे जानता था Ȋयʠिक वहां उस समय के Ǻलए ˃चȝह होना
था। (Ȋया आप इसे समझ रहे हǾ?) यूहʁा उस घड़ी के िवषय मǻ जानता
था Ȋयʠिक वहां भिवȬयवɝा था, यह उस पर ɓगट िकया गया िक वह उस
समय के िवषय मǻ जानेगा वह एक ˃चʍ देखेगा। और जब उसने वह ˃चȝह
देखा उसने कहा, “वह तुȣहारे बीच मǻ खड़ा ह।ै” वह जानता था िक यह
वहां पर ह।ै
196 ओह, मǾ ˃चȝह देखता हूं िक अतं समय यहां पर ह।ै मǾ उन चीजʠ
को देखता हूं ʹजसकɃ ɓ˃तȉा हुई ह,ै इस अतं समय के संदेश के Ǻलए
घिटत हो रहा है (खलु रहा ह)ै ठीक वसेै ही जसैा वचन ने कहा। और मǾ
जानता हूं िक समय िनकट ह!ै मǾ यह िबना ʹझभɝ के कहता हू।ं मǾ िवȫ वास
करता हूं िक बहुत समीप है Ȋयʠिक मǾ ˃चȝहʠ को देखता हू,ं जो उसने कहा
िक घिटत होगा ठीक उस समय से पहले। अब यह घिटत होने के Ǻलए
तयैार ह।ै
197 परमेȫ वर ने जो उस पर ɓगट िकया था, यूहʁा ने उसमǻ अपना िवȫ वास
ɓगट िकया। इसǺलए कायȁ िवȫ वास कɃ गवाही ह।ै जब वे आप को चंगा हुए
के समान Ȫयवहार करते देखते हǾ, तब वे जान जाते हǾ िक आप मǻ िवȫ वास
है िक आप चंगे हो गए ह।ै
198 गवाही Ȋया करती ह?ै यह कह रही ह:ै “िक अब यह मेरे पास ह,ै
Ȋयʠिक मǾने परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा Ɏहण कɃ ह।ै यह अब मुझ मǾ कायȁ कर
रही ह।ै मǾ इसके घिटत होने के Ǻलए तयैारी कर रहा हू।ं” ओह। देǺखए,
यही आपके…कायȁ करते हǾ। भई, िनȫ चय ही!
199 यहां कुछ समय पहले अपनी अं˃ तम अɔɃका याɑा के पʆात मǾ इस
वसंत मǻ वहां पर था परतंु इसके पहले कɃ याɑा। वहां एक छोटा बालक था
ʹजसका पाव मोटा था, और एक परै…एक पांव दसूरे पांव से छोटा, इसने
जीवन मǻ कभी भी जूता नहɀ पहना और यह बहुत ही बुरी तरफ मुडा-
तुड़ा था। और रािɑ मǾने बालक के Ǻलए ɓाथȁना करी उȝहʠने देखा और उन



36 कहा हुआ वचन

चीजʠ को होते देखा उȝहʠने बालक के Ǻलए ɓाथȁना कɃ। और अगली ɓातः
मǾ गया एक जूते कɃ दकुान के पास से िनकला। और मǾ उसमǻ गया और
वहां वह बालक Ȫयिɝ बालक के पहने के Ǻलए जूते का एक जोड़ा खरीद
रहा था। उसने इसका िवȫ वास िकया! ओह!
200 यहां इस Ȫयिɝ के समान ʹजसने िवȫ वास िकया िक परमेȫ वर उसको
बालक देगा। िनȫ चय ही, उसने िवȫ वास िकया िक यह होने जा रहा है और
इसके Ǻलए तयैार हो गया। “मǾ तयैारी कर रहा हू,ं” यɿिप कोई भौ˃तक
पȼरणाम अभी नहɀ िदखाई पड़ा, परतंु इससे तिनक भी अतंर ना पड़े उसने
इसका अɕाहम के समान, िवȫ वास िकया “िकसी भी वȭतू को बोला,
यदािप वह वहां पर ऐसा नहɀ था,” वहां!
201 इसǺलए, यिद आपकɃ बु˃ɺ आपको बताती ह…ैओह यहां पर वह
करारी चोट ह।ै यिद आपकɃ बु˃ɺ आपको यह बताती ह,ै “यह सșय ह,ै
परमेȫ वर बीमारी को चंगा करने वाला ह,ै” आपका मȥȭतȬक गवाही दे
सकता है िक “यह सșय ह,ै” परतंु यिद वहां तयैार भूिम नहɀ है आपके
ɚदय मǻ (िवȫ वास को उसमǻ िगरना ह)ै िक इसे ɓगट करǻ यह घिटत नहɀ
होगा। नहɀ। िकतना…

कोई मतलब नहɀ िकतना ही यह बाहरी Ȫयिɝ इस पर वचन के साथ
तकȁ करता रह सकता ह,ै और कहता ह,ै “यह ठीक ह,ै” यह अब भी इसे
ठीक नहɀ करता।
202 िकतने टǻपो को लेते हǾ? Ȋया आपको मेरा उɹेȫय िमला, जो अ˃धक
समय नहɀ हुआ, अतं समय के अʺभषेक? Ȋया आप उसका िवȫ वास करते
हǾ? देǺखए, इसमǻ कहा ह,ै “मसीह िवरोधी हʠगे। वे मसीही िवरोधी, यिद
हो सके तो चुने हुओं को बहका दǻगे।” यह हो सकता ह…ैनहɀ हो सकता,
Ȋयʠिक यह संभव नहɀ ह;ै वे चुने हुए हǾ। समझे? ठीक ह।ै
203 परतंु उसने कहा, “अʺभिषक िकये हुए।” देǺखए, मसीह का अथȁ
“अʺभिषक िकया हुआ” परतंु ये िवरोधी थे। वे चुने हुए थे, परतंु िवरोधी,
मसीहा के िवरोध मǻ अपनी ʺशȈा मǻ। अब ये कुछ भी कर सकते थे जो वे
बाकɃ कर सकते थे।
204 अब, ȭमरण रखे, आप तीन के चɌ मǻ ह,ै परतंु आप एक Ȫयिɝ हǾ जसेै
िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा तीन का चɌ परतंु एक Ȫयिɝ। तीन गुण एक
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ही परमेȫ वर के: िपता का गुण (जसेै तीन कायȁȭथल), िपतृșव, पुɑता और
पिवɑ आșमा। और आप: देह, आșमा, और ɓाण।
205 अब, देह के बाहर इसमǻ पांच भीतर आने के ʀारा ह,ै तािक अपने पृȚवी
के घर से संपकȁ करǻ: देखना, चखना, ȭपशȁ, सूंघना और सुनना। भीतर मǻ,
जो िक आșमा है इसके पांच इिंɒयां ह:ै िववेक और ɓेम और आिद-आिद।
परतंु इसके भीतर ɓाण मǻ, एक ही चीज ह।ै जहां आप रहते हǾ।
206 आșमा यहां आ सकता है और आपसे िनȥȫ चत चीज करवाने के Ǻलए
आपको अʺभिषक करता है और आप इसे करते हǾ, परतंु इसका अथȁ यह
नहɀ है िक आप बच गए हǾ। इस पर िवचार करǻ। कैफा ने भिवȬयवाणी कɃ।
यहूदा ने शतैान िनकालǻ। देǺखए, आșमा ने उसका अʺभषेक िकया। यह
वषाȁ धमɁ और अधमɁ दोनʠ पर पड़ती है झािड़यां भी गेहूं के संग आनदं कर
सकती ह,ै परतंु यह Ȋया है जो भीतर बसा हुआ ह।ै यह जहां आप बु˃ɺ से
इसे ȭवीकार कर सकते हǾ कहते हǾ, “ओह, िनȫ चय ही, यह अȏछा िदखाई
पड़ता ह,ै मǾ यह िवȫ वास करता हू।ं” यह अब भी इसे नहɀ करता। नहɀ,
ȅीमान। और आșमा वाȭतव मǻ इसकɃ गवाही दे सकता ह,ै और िफर भी
यह ऐसा नहɀ ह।ै Ȋयʠिक यिद वह ɓाण परमेȫ वर कɃ ओर से नहɀ आया ह,ै
यह सारी नकले यहां कर सकता ह,ै परतंु यह वाȭतिवक नहɀ हो सकता।
आप चंगाई का Ȫयवहार कर सकते हǾ, आप ऐसा Ȫयवहार कर सकते हǾ
जसेै िक यह आपके पास ह।ै आप ऐसा Ȫयवहार कर सकते हǾ, जसेै आपने
पा Ǻलया ह।ै मसीह ऐसा Ȫयवहार कर सकते हǾ जसेै िक वे मसीह ह,ै और
करते और इसमǻ अȏछे होते हǾ, परतंु इसका अथȁ यह नहɀ िक वे बच गए।
यह िबȧकुल ठीक बात ह।ै आșमा वहां हो सकता है वाȭतिवक मूल आșमा,
पिवɑ आșमा आपको अʺभषेक दे सकता है अब भी इसका अथȁ यह नहɀ िक
आप बच गए। यह वह भीतर का ɓाण ह,ै जो कभी नहɀ मरता इसमǻ अनतं
जीवन है यह सदा से अनतं जीवन था। समझे? यह परमेȫ वर से आता ह,ै
यह परमेȫ वर के पास जाता ह,ै यह ɓाण ह।ै
207 अब, इस पर Ȝयान दǻ इसे होना ही ह।ै पांच, F-a-i-t-h बाहर;
आșमा J-e-s-u-s भीतर; आपके अदंर, आप y-o-u। समझे? इस
ɓकार से यहां खड़ा है आपको देख रहा है मǾ आप मǻ से एक को भी नहɀ
जानता। आșमा मुझे अʺभषेक कर सकता है मǾ अब भी आप मǻ से िकसी को
नहɀ जानता। परतंु जब भीतर के भीतर टूटता ह,ै जो परमेȫ वर ह।ै
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208 यही जहां बाहर पाल तकȁ कर सकता ह।ै आप एक मनुȬय को लेते
हǾ, कहते हǾ, “भई, आप जानते हǾ, मǾ—मǾ जानता हूं िक मुझे Ȫयवहार
नहɀ करना चािहए। परतंु आप जानते हǾ तब आșमा मुझे बताता ह,ै मुझे
Ȫयʺभचार नहɀ करना चािहए। परतंु, आप देǺखए वहां भीतर अब भी वह
बात वहां पर ह,ै” देǺखए, यह एक ɓकार से िनयɑंण करता है और ठीक
से Ȝयान दǻ।
209 परतंु जब यह िनदǼश भीतर से आता ह,ै तब यह सब िमला कर बाहर
फǻ क देता ह।ै यह मागȁदशȁक ȭतȣभ ह।ै यह िनयɑंण कɃ मीनार ह,ै भीतर
के भीतर। ɓाण आșमा को िनयिंɑत करता ह,ै आșमा शरीर को िनयिंɑत
करता ह।ै
210 इसǺलए बाहर कɃ ओर से सफेदी ह,ै इससे कोई अतंर नहɀ पड़ता। वे
धाȺमक लोग पहले के, ʹजनको पौलुस “पुती हुई दीवार,” कहता है और
आिद-आिद, वे (बाहर से) हर ɓकार से…एक िवȫ वासी और उȝहʠने
उनके मȜय मǻ भिवȬयवाणी कɃ और सब कुछ परतंु भीतर के भीतर (“ɓाण
जो अ िवȫ वासी ह”ै)
211 यही कारण है मǾ कहता हूं लोग उछल कूद कर सकते हǾ और अȝय
भाषा बोल सकते हǾ लोग ˃चʅा सकते हǾ िबमारʠ को चंगा करते और आिद-
आिद, िवȫ वास के ʀारा; यह सारी महान बातǻ आșमा के ʀारा अब भी नʊ
ह।ै अʺभषेक िकए हुए।
212 Ȝयान दǻ, यीशु ने कहा, “केवल िवȫ वास करो, िवȫ वास करने वाले के
Ǻलए हर चीज संभव ह।ै” िवȫ वास और कायȁ यह दोनʠ प˃त पșनी हǾ, यह
एक साथ कायȁ करते हǾ। प˃त पșनी के साथ कायȁ करता ह,ै पșनी प˃त के
साथ; ये एक दसूरे को ɓमाʺणत करते हǾ।
213 जसेै एक पुʕष कहता है िक वह “िववािहत” है और िफर भी वह उșपʁ
नहɀ कर सकता और ʹजतनी नहɀ िदखा सकता तो आप उसके दावे पर
संदेह करते हǾ। समझे? एक मनुȬय ने कहा, “मǾ िववािहत हू।ं”

“आपकɃ पșनी कहां ह?ै”
“ओह, ओह, मǾ—मǾ उसके िवषय मǻ नहɀ जानता।” समझे? समझे?

मेरे Ǻलए किठन बात है िक मǾ उसका िवȫ वास कʖं।
मǾ कहता हू,ं “भाई आपकɃ पșनी कहां ह?ै”
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“भई, मुझे नहɀ मालूम।” मǾ इसका िवȫ वास नहɀ कʖंगा।
214 इसǺलए, आप देǺखए जो आप कहते हǾ आपके पास है तो ह,ै “मेरे पास
िवȫ वास ह,ै” आप मुझे कैसे िदखाने जा रहे हǾ िक आपके पास िवȫ वास
ह?ै अपने कामʠ के ʀारा। समझे?

“मǾ िववािहत हू।ं”
“आप कैसे जानते हǾ िक आप िववािहत हǾ?”
“यह मेरी पșनी ह।ै” समझे? आप इस ȥȭथ˃त मǻ ह।ै
“मǾ िववािहत हू,ं यह मेरा प˃त ह।ै”
“मǾ चंगा हो गया।”
“आप कैसे जानते हǾ?”

215 “मेरे कायȁ मेरे िवȫ वास को दशाȁते हǾ।” समझे? समझे? अब आप िकस
िवषय मǻ बात कर रहे हǾ: आपका िवȫ वास वह ह,ै जो परमेȫ वर आपके अदंर
देखता ह,ै आपके कायȁ वह है जो दसूरे लोग आप मǻ देखते हǾ।
216 यही ʺभʁता के Ǻलए यहां याकूब और पौलुस, अɕाहम कɃ Ȫयाȋया
करता हǾ। वे कभी कभी भी परȭपर िवरोधी नहɀ, वे दोनʠ एक ही थे;
िववाहत।
217 ऐसा िवȫ वास जो कायȁ नहɀ करता, िकसी को भी अ˃धकार है िक
आपकɃ कɃ गवाही पर संदेह करǻ। अब Ȋया आप इसे सुनते हǾ, इसके पहले
िक हम ɓाथȁना पिंɝ आरभं करǻ? यिद आपका िवȫ वास इसके साथ कायȁ
ना करǻ तो आप िकसी को िवȫ वास नहɀ करवा सकते हǾ िक आप चंगे हो
गए हǾ। कहते हǾ, “भई, मǾ नहɀ जानता।” समझे? “Ȋयʠ, हां, िनȫ चय ही
संसार का सारा िवȫ वास मेरे पास ह।ै” आपके पास नहɀ ह।ै Ȋयʠिक, यिद
आपके पास िवȫ वास है तो िफर कायȁ िवȫ वास से िववािहत ह।ै वे प˃त और
पșनी ह,ै एक—एक दसूरे को ɓमाʺणत करता ह।ै
218 आईये एक िमनट के Ǻलए अɕाहम के िवषय मǻ सोचे। अɕाहम का पिवɑ
बधंन पूरा था, देǺखए, उसके पास सारी चीजǻ साथ साथ थी। उसने अपने
िवȫ वास के िवʕɺ वाली बातʠ को ऐसा माना जसेै िक वे ना हो; और उसी
ʹसɺांत पर और कायȁ िकया। मǾ कȧपना कर सकता हू,ं लगभग बीस वषʢ
के पʆात कोई आया और बोला “राʊȄ ʠ के िपता? ओह! अɕाम तूने कहा
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िक तेरा नाम ‘अɕाहम,’ था ʹजसका अथȁ राʊȄ ʠ का िपता । इस समय तेरे
पास िकतने बालक ह,ै अɕाहम?” समझे?
219 उसे इससे जरा भी ठोकर ना लगी। बाइबल ने बताया, “वह परमेȫ वर
के वचन से जरा भी ना डगमगाया, अपने अिवȫ वास के ʀारा।” वह तयैारी मǻ
आगे बढ़ता रहा, सारी छोटी-छोटी जू˃तयां तयैार करता रहा और ˃चिड़यां,
आंख और सारी चीजǻ, उसे “वह बालक पाने जा रहा था।” बस।
220 यहां तक िक साराह ने कहा, “तुम जानते हो िक Ȋया होने जा रहा
ह?ै तुȣहǻ बालक िमलने वाला ह,ै परतंु मǾ आपको बताती हूं िकस ɓकार
तुȣहǻ बालक िमलने जा रहा ह।ै अब हाजरा मेरी दासी ह,ै मǾ उसे तुझे
दूगंी।” Ȋयʠिक, तब बहु िववाह माȝय था। “और उसके बालक होगा और
उस बालक को मǾ अपने Ǻलए ले लूगंी।” परतंु अɕाहम ने इसका िवȫ वास
ना िकया। नहɀ, वह यह नहɀ करगेा, परतंु साराह इसको करने के Ǻलए
ɓेȼरत थी।
221 इसǺलए परमेȫ वर ने अɕाहम को बताया, “जाकर उसकɃ सुन,” परतंु
उसने कहा, “िफर ये वह नहɀ है ʹजसकɃ मǾने तुझे ɓ˃तȉा दी। मǾने इस
ɓकार से ɓ˃तȉा नहɀ कɃ।”
222 अब Ȝयान दǻ, उसने िकसी भी “िवरोधी,” बात को कहा और उसका
शरीर तब मृत: ɓाय सा था ऐसी ही सारा का गभȁ। अब वह बूढ़ा पुʕष सौ
वषȁ का साराह नȡबे वषȁ कɃ। अब Ȝयान दǻ! अब सारा का गभȁ िनȥȬɌय या
उसका मरण सन सा शरीर उसे पर भी िवचार नहɀ िकया।
223 इसे सुिनये:

Ȋयʠिक यह ɓ˃तȉा कɃ वह जगत का वाȼरस होगा, ना अɕाहम
को न उसके वंश को Ȫयवȭथा के ʀारा दी गई थी, परतंु िवȫ वास
कɃ धाȺमकता के ʀारा िमली।

Ȋयʠिक यिद Ȫयवȭथा वाले वाȼरस है तो…Ȫयवȭथा से वाȼरस
ह,ै तो िवȫ वास Ȫयथȁ और ɓ˃तȉा िनȬफल ठहरी:

Ȫयवȭथा तो Ɍोध उपजाती ह:ै और जहां Ȫयवȭथा भी नहɀ,
वहां उसका टलना भी नहɀ।

224 अब, इसे सुने,
कौन आशा के िवरोध मǻ…
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“आशा के िवरोध मǻ,” सारी आशा चली गई थी! ओह, हर बार मǾ उस
छोटी सी अनुभू˃त पर जाता हूं “नीला नȊशा,” यहां वह अȜयाय ह,ै जो
मǾने िनकाला रोिमयो चार, देǺखए।

(जसैा िक यह Ǻलखा ह,ै मǾने तुझे राʊȄ ʠ का िपता…ठहराया)
उस परमेȫ वर के साȣहने ʹजस पर उसने िवȫ वास िकया और जो
मरे हुओ को ʹजलाता ह,ै और जो बातǻ हǾ ही नहɀ उनका नाम
ऐसा लेता है िक मानो वे ह।ै (“परमेȫ वर ने ऐसा कहा!” समझे?)

उसने िनराशा मǻ भी आशा रख िवȫ वास िकया; इसǺलए िक
उस वचन के अनुसार…िक तेरा वंश ऐसा होगा, वह बहुत सी
जा˃तयʠ का िपता हो।

225 अब 19 वा पद सुने।
और वह जो एक सौ वषȁ का था, अपने मरे हुए से शरीर और

सारा के गभȁ कɃ मरी हुई कɃ सी दशा जानकर िवȫ वास मǻ िनबȁल
ना हुआ

और ना अिवʉासी होकर परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा पर संदेह िकया;
पर िवȫ वास मǻ ʔढ होकर परमेȫ वर कɃ;

226 सौ वषȁ िक आयु मǻ? देǺखए, अब उसकɃ देह मरी हुई (उसका पुʕषșव)
और साराह का गभȁ मरा हुआ। वह…इसका िवचार तक नहɀ िकया, जब
यह उस पर ɓगट हुआ। इस पलगं का िवचार नहɀ िकया। आप अपािहज
ह,ै या आप जो भी है इस पर नहɀ सोचा। पिहयेवाली कुसɁ का कोई िवचार
नहɀ, उस छोटे लड़के के Ǻलए संभव है लकवाɎȭत हो, यह चाहे जो हो (मǾ
नहɀ जानता), इस पर कोई िवचार नहɀ। इसके Ǻलए सोचा भी नहɀ।
227 “परतंु डॉȊटर ने कहा, ‘वह यहां से कभी नहɀ बाहर आएगा।’ डॉȊटर
ने कहा, ‘वह कभी नहɀ िनकलेगा।’” इसे तो सोचा ही नहɀ।
228 “भई, देǺखए, मǾ एक बूढ़ा Ȫयिɝ हू,ं मǾ अधेड़ हो रहा हू।ं” यह भी नहɀ
िवचार िकया।
229 और हम अɕाहम के बालक है (हाʅेलुȤया) ना िक जसैा इसाहक था,
परतंु उसके शाही वंश (यीशु मसीह के ʀारा) िवȫ वास के ʀारा जो उसके
पास था। अɕाहम का वंश अतं के िदनʠ मǻ आ रहा ह,ै तारो के समान चमकने
को। अɕाहम के बालक! “ʹजसने अपनी देह के िवषय मǻ नहɀ सोचा, अब
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मृत ह।ै” ना ही उसके Ǻलए िवचार िकया! यहां तक िक ɓȫ न भी नहɀ िकया
िक परमेȫ वर इसे करगेा या नहɀ, परमेȫ वर ने कहा वह इसे करगेा! Ȋयʠ?
यह उस पर ɓगट िकया गया। Ȋया यह ठीक बात ह?ै
230 जब यह आप पर ɓगट हो गया, जब यह वाȭतव मǻ…कुछ…आप इसे
घिटत नहɀ कर सकते, इसे आप पर ɓगट होना ही ह,ै तब आप िकसी
बात को सोचǻगे भी नहɀ: यह िकतना असंभव ह,ै मत सो˃चए िक डॉȊटर
ने Ȋया कहा, आप मत िवचार किहये, मामा ने Ȋया कहा, िपताजी ने Ȋया
कहा, डॉȊटर ने Ȋया कहा, िकसी ने Ȋया कहा। अब बस यह सोचते हǾ िक
परमेȫ वर ने Ȋया कहा!
231 “उसने अपने देह के िवषय मǻ नहɀ सोचा िक मरी जसैी ह,ै ना ही सारा
के गभȁ कɃ मरी सी दशा।” यह िवचार मǻ भी नहɀ लाया। ओह, यह तो मुझे
भɝझोर देता ह।ै मरी सी देह, ना ही सारा के गभȁ कɃ मरी सी दशा, अपने
िवचार मǻ भी नहɀ लाया।
232 हालात का भी िवचार नहɀ करगेा, जब िवȫ वास अȏछी भूिम पाता
ह!ै जब जीवंश सूɑ पुʕष से िनकलकर ʒी मǻ अडंा पाता ह,ै और दोनʠ
उपजाऊ ह,ै कुछ घिटत होने जा रहा ह।ै हाʅेलुȤया! डॉȊटर कह सकता ह,ै
“आपको बालक नहɀ हो सकता। मǾ यह ʹसɺ कर सकता हूं िक आपके—
आपके सूɑ आपकɃ देह मǻ मर गए और उसके अडें कभी भी उपजाऊ
नहɀ हʠगे।” परतंु उस उपजाऊ अडें को, उस जीवांश को अडें तक पहुचंने
दे एक बार, देǺखए Ȋया होता ह;ै वह छोटा लड़का या वह छोटी लड़कɃ
ʔȫय मǻ आती ह।ै Ȋयʠ? िवȫ वास ने अपनी अȏछी भूिम पाई। कायȁ, कायȁ
को जानता ह,ै कोʺशका के ऊपर कोʺशका, और यहाँ छोटा सा आता
ह।ै आमीन। परमेȫ वर, हम पर दया करǻ। ओह परमेȫ वर, यिद हम मजबूत
मसीही जसैा हमǻ होना चािहए ह;ै यिद हम पुʕष या ʒी होते, जो परमेȫ वर
को उसके वचन पर लेते! आप इसे नहɀ कर सकते जब तक यह आप पर
ɓगट ना हो जाए।

मुझे जȧदी-जȧदी करना ह।ै
233 Ȝयान दǻ, परमेȫ वर का पिवɑ िवȫ वास उसके भिवȬयवɝा के पिवɑ
कायȁ के साथ िमलता ह।ै ȭमरण रखǻ, परमेȫ वर का पिवɑ िवȫ वास अɕाहम
पर ɓगट हुआ। उसने इसे Ɏहण िकया, और वहां से उसने अपना पिवɑ
कायȁ आरभं िकया िवȫ वास के ʀारा, ɓ˃तȉा के बीज को बढने के Ǻलए
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ȭथान था। Ȋया हो यिद वह कहे (अɕाहम) “भई, साराह तुम जानती हो
कुल िमलाकर पɧीस वषȁ हो गए जबसे परमेȫ वर ने वह ɓ˃तȉा कɃ”? ओह!
“यिद कुछ होना होता,” देǺखए। परतंु यह नहɀ होगा। परमेȫ वर जानता है
यह नहɀ होगा।
234 Ȋया होता यिद मȼरयम कहती, “अȏछा अब, एक िमनट ʕको! एक—
एक कंुवारी गभȁधारण? वे मुझे कलीʹसया से बाहर कर दǻगे यिद मǻ जाकर
इस ɓकार कɃ बात कहूगंी”? अब, वह इस तरह के िवचार सोच सकती
थी यिद वह तयैार भूिम ना होती।
235 जब उस भिवȬयवɝा ने कहा, “एक कंुवारी गभȁवती होगी,” तो यह
तय हो गया। समझे?
236 “िवȫ वास करने वालʠ के यह ˃चȝह हʠगे।” उपजाऊ भूिम वहां पर
है और जब वचन वहां िगरता ह,ै यह पकड़ करता ह।ै इसे कोई रोक
नहɀ सकता।
237 अब, जȧदी से, जबकɃ हम इसे समाʂ करते हǾ। देǺखए, बीज को
ʺछपने का ȭथान था। परमेȫ वर इसे जानता था, या तो िफर वह कभी भी
अɕाहम को ɓ˃तȉा नहɀ देता। अब जरा Ȝयान से सुने, परमेȫ वर जान गया
वह ɓ˃तȉा कहां से जा रही ह;ै उसने अɕाहम को कभी भी नहɀ बुलाया
जब तक वहां पɧतर वषȁ का हुआ, परतंु वह आरȣभ से ही उसका ठहराया
हुआ बीज था, ऐसे ही साराह।
238 Ȝयान दǻ, ȭमरण करǻ, उसके पास बाइबल नहɀ थी िक उसमǻ से पढ़ǻ।
उसके पास नहɀ थी ʹजतनी सरलता से आज हमǻ िमली है िक उसका वचन
पढ़ǻ और दसूरʠ को देखǻ िक िकसने इसे ले Ǻलया ह।ै ȭमरण करǻ, उसके
पास यह ɓकाशन के ʀारा थी और यही वाȭतिवक चीज ह।ै वसेै ही जसेै यह
यसुूफ के ʀारा था उșपǺȇ मǻ, वहां कोई बाइबल नहɀ थी। ȭमरण करǻ, मूसा
ने उșपǺȇ िनगȁमन, लेȪयȪयवȭथा और Ȫयवȭथािववरण को Ǻलखा। उनमǻ
से कोई भी चȼरɑ िकसी बाइबल मǻ से पढ़ने को नहɀ था मूसा तक। Ȋया यह
ठीक बात ह?ै उनके पास बाइबल ना थी जो हमारे पास है िक हमारी ददुȁशा
मǻ हमारी सहायता करǻ। वे कठोर लोग थे जो…उȝहǻ परमेȫ वर के ʀारा ɓगट
िकया गया और वे ठीक वहां डटे रहे, उȝहǻ िकसी ने भी ना िहलाया। अब,
Ȋया आप सोचते हǾ िक हमारे पास अब भी वह कठोर िवȫ वास हो सकता
ह?ै यिद यह आप पर ɓगट हुआ ह!ै



44 कहा हुआ वचन

239 इस ɓगटीकरण को शमा करना या इस समय गवाही, बदं करने से
थोड़ा पहले। मुझे यहां, “दो जुड़वा शहर,” मǻ, मǾ सोचता हू,ं भाई ɕाऊन
और वे मेरे साथ थे और मǾ यूसुफ के जीवन को ले रहा था बाइबल मǻ।
और मǾने वह बाइबल पढ़ी, वहां एक मनुȬय था ʹजसके िवरोध मǻ कुछ नहɀ
था! अɕाहम, इसहाक, यसुूफ और वे सार,े उनके िवरोध मǻ कुछ ह,ै परतंु
यूसुफ के िवʕɺ कुछ नहɀ। Ȋया ही पुʕष, ʹसɺ पुʕष मसीह कɃ एक ʹसɺ
ɓ˃तछाया!
240 जब मǾ वह पढ़ता हू,ं एक िदन मǻ रोने लगा, अपने छोटे पुराने होटल
के कमरे मǻ। और मǾ अपनी अलमारी के पास गया जहां मेरे कपड़े लटक
रहे थे, दोनʠ दरवाजʠ को खɀचा, और मǾने कहा, “परमेȫ वर, मǾ यूसुफ जसेै
पुʕष के Ǻलए धȝयवाद देता हू,ं जो कभी पृȚवी पर रहा, मेरे समान शरीर
मǻ एक—एक मनुȬय, एक मनुȬय जो आप पर िवȫ वास कर सकता और
आपका वचन लेता।” वह भाइयʠ के ʀारा ʀेष पाɑ ठहरा, वह आȥșमक
था इसमǻ वह कुछ नहɀ कर सकता था। उसने दशȁन देखा, वह ȭवȟन का
अनुवाद कर सकता था। इसके Ǻलए सब ने उससे ʀेष रखा। वह इसमǻ कुछ
नहɀ कर सकता था, बस वह जो वहां था।
241 देǺखए, वह औरʠ के Ǻलए नहɀ था, उȝहǻ उस से ɓेम करना चािहए
था परतंु बजाए इसके…जब उसने उȝहǻ बताया, कभी बातǻ उनके िवʕɺ,
“ओह,” वे कहते हǾ, “यहां ȭवȟनहारा आ रहा ह।ै” समझे? और उȝहʠने
उससे िबना कारण ʀेष रखा।
242 मǾने कहा, “उȝहʠने यह Ȋयʠ िकया?” और िफर भी वह Ȫयिɝ कभी
नहɀ िहला वह वही ȥȭथर रहा। समझे? मǾने कहा, “धȝयवाद, ɓभु। ओह
परमेȫ वर, ऐसे Ȫयिɝ के Ǻलए धȝयवाद।”
243 और वही पिवɑ आșमा ने मुझ पर ɓगट िकया, मुझसे कहा, “तुȣहारे
पास एक पुɑ होगा, और तुम उसका नाम ‘जोसफ़’ रखना।” मǾ वहां से
उठा और ɓभु को धȝयवाद िदया।
244 बकैɃ, वहां पीछे बठैी ह,ै लगभग तभी जȝमी थी…वह लगभग एक वषȁ
कɃ थी। वह शȧय ˃चिकșसा से हुई थी मेरी पșनी के पȼरवार मǻ कुछ ऐसा है
िक शȧय ˃चिकșसा से; Ȋयʠिक वे Ǻʒयʠ जसैी लचक वाली नहɀ, ह˃ɲयां
पुʕष के समान ठोस है और मां कɃ शȧय ˃चिकșसा से िनकाला गया। और
डॉȊटर ने मुझे बताया, उसने कहा, “भाई ɕȝहम, आप इस ʒी से दसूरा
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बालक कभी नहɀ चाहना।” कहा, “इनका गभाȁशय गुȡबारे के समान पतला
ह।ै” उसने कहा, “अȏछा हो िक मǾ इनकɃ ˄डबवाही नली बांध द।ू”
245 मǾने कहा, “नहɀ मǾ नहɀ चाहुगंा…ऐसा करने के िवषय मǻ ना सोचे,
‘डॉȊटर।’”
246 उसने कहा, “ठीक ह,ै आप—आप—आप…उसको दसूरा बालक
नहɀ होना चािहए।” कहा, “तुम उसे नʊ कर दोगे,” कहा, “वह मर
जाएगी।” कहा, “हमारा भयानक समय था,” कहा, “आप…वह इसे नहɀ
कर सकेगी।”
247 तब ɓभु ने मुझे बताया िक मुझे “एक पुɑ िमलने वाला ह”ै और उसका
नाम “जोसफ” होगा। मǾ इस िवषय मǻ कभी नहɀ डरा। आप मǻ से बहुतʠ
को याद ह।ै
248 मǾ इसकɃ घोषणा करता रहा, िक, “मुझे एक बालक िमलने वाला ह;ै
उसका नाम जोसफ होगा।” िकतनʠ को यह याद ह?ै [सभा “आमीन”
कहती ह।ै—सȣपा।] िनȫ चय ही! सारे राʊȄ मǻ, हर कहɀ लोगʠ को बताया,
“एक बालक होने जा रहा ह;ै उसका नाम जोसफ होगा।”
249 िबȧकुल वसेै ही जसेै िफनलǾड मǻ छोटा लड़का जीिवत हो गया, मरे
हुए से। भाई जकै ठीक वहां थे जब यह घिटत हुआ। आप लोगʠ को, दो
तीन वषȁ पहले बता िदया था, इसके पहले िक घिटत होता, “एक छोटा
लड़का होगा,” वह कैसे कपड़े पहने होगा, वह कहां पड़ा होगा। “परमेȫ वर
ने ऐसा कहा ह!ै”
250 “यह कैसे होने जा रहा ह?ै”
251 “मǾ नहɀ जानता! परतंु मुझ पर यह ɓगट िकया गया था िक यह घिटत
होने जा रहा ह!ै”
252 मुझ पर यह ɓगट िकया गया, िक, “मǾ एरीजोना जा रहा हू,ं और वहां
मǻ सात ȭवगȁदतूʠ से िमलूगंा। और तब वे मुझे बतायǻगे एक संदेश जो मुझे
ɓचार करना था।” और वह सात मोहरे थी। यह घिटत हुआ! मǾ यह कहता
था, िकतनʠ को याद ह?ै टेप आिद इसके Ǻलए होने और यह घिटत हुआ!
पिɑकाये, हर चीज ने इसका ˃चɑ उतारा, िक वहां वातावरण मǻ उʹजयाला
था, वे अभी तक भी इसे नहɀ समझ पाए थे। वहां था।
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253 मुझे याद है भाई जकै को बुलाया और इस िवषय मǻ पूछा िक मसीहा
वहां खड़ा ह,ै और भाई जकै ने कहा, “ये वह अपनी मिहमा वाली ȥȭथ˃त मǻ
ह।ै” समझे? मǾ भाई जकै से ɓेम करता हू।ं वह एक बिढ़या धमȁ िवȉािनयʠ
मǻ से एक है ʹजȝहǻ मǾ जानता हू,ं परतंु मǾ इसे ठीक नहɀ बठैा पाया।
254 मǾ वहां खड़ा था, मǾने कहा, “ɓभु, यह कैसे हǾ? यह यवुा यहां ह।ै”
मǾने कहा, “ऊन जसेै बालʠ के संग।”
255 उसने कहा, “वह बालʠ कɃ टोपी पहने ह।ै” इसके पहले िक यह घिटत
हो पुȭतक मǻ देखे मǾने यह कहा। और उस िदन जब यह हुआ, ये ऊपर
गया। और तब आप इस ˃चɑ को एक और घुमाये यिद आपके पास लुक
पिɑका है या लाइफ पिɑका, इसे एक और घूमाये, वह उसमǻ ठीक ʹसɺ
ʖप मǻ है हॉफमनै का मसीह का चेहरा ठीक वहां नीचे देख रहा ह,ै जहां
मǾ खड़ा था, यह वहां उस पिɑका मǻ ह!ै िकतनो ने यह कभी देखा ह?ै
वाȭतव मǻ, आप सबने देखा। वहां पीछे देख रहा ह,ै यह ʹसɺ कर रहा है
िक ɓकाशन सही ह।ै
256 Ȋयʠ, बालʠ कɃ टोपी पहनी? Ȋयʠ पुराने अɎंेजी ȝयायी, यहूदी ȝयायी
एक—एक—एक बालʠ कɃ टोपी पहना करते थे, अब भी इȌंलǾड मǻ वे
पहनते हǾ; जब वह…यह सवʡɧ अ˃धकार, वह सफेद बालʠ कɃ टोपी पहनता
ह।ै और यह उसे दशाȁता है िक वहां खड़ा हुआ है और दतूʠ के पखंʠ से
सफेद टोपी ओढे ह,ै वह अȧफा और ओमेगा ह।ै वह सवʡɧ ȝयायी ह,ै और
उसे छोड़ और कोई नहɀ। वह अȧफा और ओमेगा सा िदखाई पड़ता ह।ै
और वहां वह एक यवुा पुʕष था, तीस वषȁ से अ˃धक का नहɀ और सफेद
बालʠ कɃ टोपी पहने ह,ै दशाȁ रहा है िक वह सवʡɧ अ˃धकारी ह,ै परमेȫ वर,
“िपता ने ȝयाय का सारा अ˃धकार पुɑ के हाथʠ मǻ िदया ह।ै” हाʅेलुȤया!
ɓकाशन कभी गलत नहɀ ह!ै जो भी ह,ै इसे बोलता ह,ै कोई मतलब नहɀ
यह सुनने मǻ कैसे ɓतीत होता ह,ै ठीक वचन के साथ ह।ै

अब ȭमरण रखǻ, चार वषʢ पʆात, मेरी पșनी…
257 हमǻ मालूम पड़ा कɃ हमǻ एक बालक होने वाला ह।ै हर िकसी ने कहा,
“Ȋया यह जोसफ आ रहा ह?ै”
258 मǾने कहा, “मǾ समझता हूं िक ह,ै मǾ नहɀ जानता, परतंु मुझे जोसफ
िमलने वाला ह।ै”
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259 जब यह जȝमा यह साराह थी, तब एक Ȫयिɝ ने मुझसे कहा और मेरे
सामने मुझ पर हसंा, और उसने कहा, “जानते हǾ Ȋया कहा? आपका अथȁ
जोसफɃन था!” (वह मर गया। वह मर गया।)
260 मǾने कहा, “ȅीमान, मǾने कहा, ‘परमेȫ वर ने मुझे बताया िक “मुझे एक
पुɑ िमलने वाला ह”ै और मǾ “उसका नाम रखूगंा ‘जोसफ’”!’”
261 तीन लोग थे ʹजȝहʠने एक िवशेष नामधारी छोड़ा और हमारी कलीʹसया
मǻ आए, और मुझे यह कहते सुना। जब साराह जȝमी, उȝहʠने कहा, “ओह!
यह एक झूठा भिवȬयवɝा ह।ै”
262 मǾने कहा, “मिहला, एक िमनट ʕिकए, मǾने यह कभी नहɀ कहा कब,
ना ही परमेȫ वर ने कहा कब । उसने मुझे बताया ‘होने वाला ह…ै’ वह आ
रहा था…अɕाहम को बताया, िक वे ‘इसहाक को पाने वाले थे,’ परतंु इस
समय के बीच मǻ इȫमाइल जȝमा, परतंु इससे वह हटा नहɀ Ǻलया गया।”
मǾने कहा, “परमेȫ वर ने कहा ह,ै मǾ इस लड़के को पाऊंगा और हम उसका
नाम ‘जोसफ’ रखǻगे।”
263 डॉȊटर ने कहा, जब वह आए उसने कहा, “आदरणीय, मǾ उन दोनʠ
नǺलकाओं को बांधने जा रहा हू।ं” बोला, “मǾ…”
264 मǾने कहा, “आप यह ना कɃʹजए!” मǾने कहा…
265 उसने कहा, “आप िफर से िववाह कर सकते हǾ, और अब भी वह पुɑ
ɓाʂ कर सकते हǾ।”
266 मǾने कहा, “मǾ उसे इसी के ʀारा पाने जा रहा हू!ं परमेȫ वर ने ऐसा कहा
ह!ै” मǾ बाइबल मǻ से नहɀ पढ़ सकता परतंु यह मेरे ʗदय पर ɓकाशन के
ʀारा Ǻलखा है िवȫ वास के ʀारा; परमेȫ वर ने ऐसा कहा ह!ै अिवȫ वास के
ʀारा परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा से हटना ना चाहा।

उनमǻ से कुछ ने कहा, “आपका अथȁ ‘जोसिफन’”
मǾने कहा, “मेरा अथȁ ‘जोसफ’ ह।ै”
डॉȊटर ने कहा, “वह दसूरा बालक नहɀ जȝमा सकती।”
मǾने कहा, “उसे एक और बालक होगा।”

267 चार वषȁ बीत गए, अतंः वह िफर से मां बनने वाली थी।
268 तब एक ʒी, (एक झूठी भिवȬयवाणी समȭत राʊȄ मǻ) Ǻलखे शȡदʠ मǻ,
कहा, “अब मेडा मरनेवाली ह,ै इस समय मǻ चलते, Ȋयʠिक मुझे लीड बील
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के पास भेजा गया।” और यह कहा गया, “वह मेरी नहɀ सुनेगा, Ȋयʠिक
मǾ एक ʒी हू,ं और यहां तक िक परमेȫ वर उसके साथ करने जा रहा ह,ै
उसकɃ पșनी को मारने के ʀारा।”
269 मǾने कहा, “परमेȫ वर ने यीशु मसीह को मेरी अगुवाई करने को भेजा
ह।ै” समझे? और मǾने कहा, “मुझे आșमा से अगुवाई हुई ह।ै”
270 बेचारी मेडा। हमारे पास एक नसȁ थी जो वहां सभा मǻ चंगी हुई थी,
आप सब ȅीमती मोरगन को जानते हǾ, (और एक माथो कɃ नसȁ खराब
मामला) वह अʺभलेख मǻ थी, “मर गई” लगभग बीस वषʡ पहले कǾ सर से,
“सरकोमा कǾ सर” लुईिवल मǻ, बेपिटȭट हॉȥȭपटल के अʺभलेख मǻ ह।ै वह
जेफरसन िवले मǻ अȭपताल कɃ देखरखे मǻ थी, वह वहां इन वषʢ से थी,
Ȋयʠिक परमेȫ वर ने कहा, “वह जीयेगी।”
271 और इसǺलए मेडा का उससे ɓेम था, और उसने कहा, “मǾ चाहती
हू,ं मारगी तुम मेरे साथ आओ, िबल, मेरा अȭपताल जाने का मन नहɀ
कर रहा ह।ै”
272 मǾने कहा, “मत बनाओ…हम मारगी से ɓेम करते हǾ, परȝतु मारगी
हमारी परमेȫ वर नहɀ ह,ै मारगी हमारी बहन ह।ै” और मǾने Ɏीन मील तक
साथ छोड़ िदया। उसने मुझे परशेानी से तोड़ िदया। मǾ उससे ɓेम करता
हू।ं मǾ Ɏीन मील तक गया।
273 और उसने कहा, “िबल, Ȋया तुम सोचते हो मǾ मरने वाली हू?ं”
274 और मǾने कहा, “मǾ नहɀ जानता, परतंु बालक उșपʁ होने जा रहा ह,ै
जो भी हो, आपको जोसफ िमलने जा रहा ह।ै”
275 उसने कहा, “Ȋया ये वह ह?ै”
276 मǾने कहा, “िɓय, मǾ नहɀ जानता। मǾ नहɀ कह सकता, परतंु परमेȫ वर
ने कहा ‘हमǻ जोसफ िमलने वाला ह,ै’ मǾ ˄चता नहɀ करता कोई Ȋया कहता
ह,ै हमǻ जोसफ िमलने वाला ह।ै Ȋयʠिक, वही परमेȫ वर ʹजसने मुझे ये सारे
ɓकाशन िदये, मुझ ये बताया, वह कभी दसूरʠ पर असफल नहɀ हुआ, और
वह इस पर असफल नहɀ होगा।”
277 मǾ िमल ɓाथȁना करने को गया। और वहां आरभं िकया। और वहां दो
पेड़ʠ के बीच मǻ ȑयो˃त लटक रही थी कहा, “अपने वचन पर वापस जाओ
पुȭतक मǻ।”
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278 और मǾ बाइबल पर वापस आया, और यह मेरी कार मǻ रखी थी। और
जब मǾने यह िकया, तो हवा ने इसे वहां खोला जहां नातान बठैा हुआ था
और दाऊद; कहा, “जा मेरे दास दाऊद को बता; मǾने उसे भेड़शाला मǻ
से Ǻलया, अपने िपता के भेड़ʠ कɃ चरवाही से और मǾने उसे बड़ा नाम िदया
एक महान पुʕष के समान।” (ना िक सारे महान नाम, परतंु एक महान
पुʕष के समान ; उसे िबलीɎाहम नहɀ बनाया, परतंु उसे एक नाम िदया
आप जानते हǾ) कहा, “भई, मǾने यह िकया, परतंु” कहा, “मǾ उसे मिंदर
नहɀ बनाने दे सकता परतंु उसका पुɑ…” और जसेै ही यह कहा गया,
“उसका पुɑ,” ओह, ये वहां पर था।
279 मǾने कहा, “जोसफ?” सब ठीक बात ह।ै
280 ठीक वही उस घर मǻ मǾ गया। और वहां वह छोटा, इतना बड़ा, बड़ा
लड़का वह किठनता से चल नहɀ सकɃ, बाहर मदैान मǻ जा रही थी। मǾ
दौड़ा अपने हाथ उसके चारʠ और डालǻ, और मǾने कहा, “िɓय! जोसफ
आ रहा ह।ै जोसफ मागȁ मǻ ह।ै”
281 कोई भी जानता ह,ै शȧय ˃चिकșसा से आप बालक को जाने नहɀ दे
सकते। उस रािɑ बालक नीचे आया पानी िनकला, हर चीज।
282 अगली ɓातः, सात बजे हम अȭपताल को गए डॉȊटर ने कहा, “ओह,
दया करो।”
283 मǾने िवदाई का एक चुंबन िकया, “िɓय अ˃धक समय नहɀ होगा, जोसफ
यहां होगा।” वहां सिदयʠ पर वह, इस ɓकार गई, ऑपरशेन कɃ टेबल पर।
284 कुछ ही िमनटʠ मǻ, नसȁ आई बोली, “आदरणीय ɕȝहम?”
285 मǾने कहा, “हाँ, माताजी।”
286 बोली, “आपको अȏछा, सात पौड, तीन औसं का पुɑ िमला ह।ै”
287 मǾने कहा, “पुɑ, जोसफ, ȭवागत।” जी हां, ȅीमान। Ȋयʠ? Ȋयʠ? यह
Ȋया ह?ै यह बाइबल मǻ Ǻलखा हुआ नहɀ था िक यह घिटत होगा, परतंु
बाइबल का वहɀ परमेȫ वर ʹजसने अɕाहम पर ɓगट िकया, हमने उसके
गभȁ कɃ मरी सी ȥȭथ˃त के िवषय मǻ नहɀ सोचा, िक इस ɓकार से असंभव
होगा। तुम परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा पर अिवȫ वास से ना डगमगाना, परतंु आप
परमेȫ वर कɃ मिहमा करना, जानते हुए िक यह घिटत होना ही ह!ै मǾ ˄चता
नहɀ करता िक डॉȊटर Ȋया कहता ह,ै हर चीज कुछ भी हर ɓकार के मागȁ
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से आएगी, परतंु आप इसका िवȫ वास ना करना, यह शतैान का झूठ ह।ै
जी हां, ȅीमान, सșय ह।ै िवȫ वास कायȁ के साथ साथ चलता है िक ɓ˃तȉा
कɃ सृिʊ करǻ। (जȧदी कʖं)
288 ठीक ऐसे जसेै थे कहा, “राहब वȫैया,” याकूब ने कहा, “कायʢ से धमɁ
ठहरी।” परतंु Ȋयʠ? उसका िवȫ वास!
289 उसने कहा, “मǾने सुना है परमेȫ वर तुȣहारे संग ह।ै” उसने यह नहɀ
देखना चाहा िक यहोशु अपने बाल कैसे बनाता है या वह अपने कपड़े कैसे
पहनता ह।ै उसने कहा, “मǾ समझती हूं िक परमेȫ वर तुȣहारे संग ह,ै” कुल
िमलाकर यही आवȫयक था, वह तयैार हो गयी।
290 ठीक जसेै आज सɧा दशȁन, (मǾ कुछ ही Ȉणʠ मǻ बढ़ कर रहा हू)ं आज
परमेȫ वर कɃ ओर से सɧा दशȁन ये आज के Ǻलए ɓ˃तȉा का वचन ह।ै कहते
हǾ, “ये दशȁन भाई ɕȝहम, आपको यह कहां से िमला?” लोगʠ को इससे
ठोकर लगती ह।ै Ȋया ɓेȼरत 2:17 मǻ नही कहा, “अतं के िदनʠ मǻ ऐसा
होगा िक तुȣहारे जवान दशȁन देखǻगे और बुढे ȭवȟन देखǻगे? Ȋया ये ठीक
नहɀ ह”ै? यही जो बाइबल ने कहा ह।ै
291 ठीक ह,ै अब यिद ये ऐसा है मलाकɃ 4 अȜयाय मǻ भी देखǻ, और मालूम
करǻ िक यह आज कɃ ɓ˃तȉा नहɀ है Ȋया? आप कैसे इसमǻ िवȫ वास कर
सकते हǾ बाइबल ने ऐसा कहा ह!ै
292 अब आप लूका 17:30 ले, और इसे पढ़े। यीशु ने कहा, “जसैा
यह सादोम के िदनʠ मǻ था, वसेै ही मनुȬय के पुɑ के आने के िदनʠ मǻ
होगा।” जसैा यह सादोम मǻ था। अब आज संसार कɃ ȥȭथ˃त को देखǻ:
सदोमी। िबली Ɏाम को देखǻ और ओरल रॉबटȁ उन दोनʠ गवाहʠ को वहां
वे नामधारी कलीʹसयाओं मǻ गवाही दे रहे हǾ। एक मǾथो˃डȭट, बपैिटȭट,
और ɓेसबीटेȼरयन; दसूरा पǻटीकोȭटलो को। ये वाला वह वाला और
दसूरा वाला।
293 परतंु ȭमरण रखǻ, अɕाहम सादोम मǻ नहɀ था वह पहले ही बाहर था और
वहां एक ʕका, और उससे बातǻ कɃ! और एक ʕका और उससे बातǻ कɃ,
उसे ˃चȝह िदखाया। अपनी घुमी हुई पीठ उसने कहा, साराह को बालक
उșपʁ होने जा रहा है ʹजसकɃ उसकɃ ɓतीȈा कɃ। आमीन। अपनी घुमी हुई
पीठ के साथ। और उसने इसे पुकारा, “परमेȫ वर एलोिहम।”
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294 अब ये आज हो रहा ह,ै Ȋयʠिक हमारे पास िवȫ वास ह।ै और मǾ जानता
हूं यह परमेȫ वर का ह,ै Ȋयʠिक यह और दसूरा पिवɑ लेख इस ओर संकेत
करते हǾ। ɓकाʺशतवाȊय 10 कहा िक “सातवǻ दतू के संदेश कɃ घड़ी मǻ,
जब वह अपना संदेश देना आरभं करगेा,” चंगाई सभा मǻ नहɀ परतंु संदेश
जो चंगाई के बाद आता ह।ै
295 यीशु गया और ɓचार िकया। उसने कहा, “उसने बीमारʠ को चंगा िकया
और सब कुछ। ओह, वह यवुा रȡबी, वह भिवȬयवɝा, वह महान Ȫयिɝ ह।ै
हम उसे अपनी कलीʹसया मǻ चाहते हǾ।”
296 परतंु एक िदन वह खड़ा हुआ और उसने कहा, “मǾ और मेरा िपता एक
ह।ै” ओह, ɓभु। तब उȝहʠने उसे और ना चाहा। जी हां। ओह!
297 “जब तक तुम मनुȬय के पुɑ का मांस ना खाओ, और उसका लहू
िपयो!” उसने इसकɃ Ȫयाȋया नहɀ कɃ। कहा, “जब तक तुम मनुȬय के पुɑ
का मांस ना खाओ और उसका लहू ना िपयो तो तुȣहारे मǻ जीवन नहɀ।”
298 Ȋयʠ, मǾ कȧपना करता हू,ं कुछ डॉȊटर और नसʢ ने कहा, “यह
Ȫयिɝ नर िपशाच ह,ै हमǻ अपना लहू िपलाना चाहता ह।ै” देǺखए, वे इसे
नहɀ समझ सके। वह यह जानता था।
299 वे चेले इस योȌय ना थे, िक इसकɃ Ȫयाȋया कर सकते थे, परतंु जो
भी ह,ै वे वहां बठेै रहे और इसका िवȫ वास िकया। आमीन। Ȋयʠिक यह उन
पर ɓकाʺशत िकया गया था। जी हां, ȅीमान। वे यह जानते थे पिवɑ शाʒ
ने इसकɃ घोषणा कर दी थी।
300 तब यह मुझसे पूछा जा सकता था, यिद जो आप कह सकते हǾ,
“आपका िवȫ वास इन दशȁनʠ पर Ȋयʠ िवȫ वास करता ह,ै जब—जब िक
बहुत सी झूठी नकले चल रही ह?ै”
301 मǾ थोड़ा सा कुछ बोलने जा रहा हूं एक िमनट के Ǻलए, थोड़ा सा कठोर।
जब कɃ बहुत सी झूठी नकले आस-पास ह,ै मेरे भाई, ȭमरण रखǻ, उनके
Ǻलए भी बोला गया है िक उȝहǻ भी इस समय यहां होना चािहए। यह िबȧकुल
ठीक ह,ै जसैा यह मूसा के समय मǻ था, मूसा लोगʠ के सामने परमेȫ वर का
कायȁ करने को गया और वहां यʝेस और यȣɕेस खड़े थे। परतंु इसे पहले
करने वाला कौन था? तो िफर दसूरे नकल करने वाले ठहरे थे Ȋयʠिक
पहले मूल को वहां होना चािहए िक वे उसकɃ नकल करǻ। यिद वे मूल थे…
ओह। नहɀ, हम नहɀ—हम नʊ होने वाले नहɀ। हम जानते हǾ िक हम कहां
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पर हǾ, देǺखए, पिवɑ शाʒ के ʀारा और परमेȫ वर के ɓकाशन के ʀारा।
इसǺलए आप शांत खड़े हǾ।
302 “Ȋयʠ, यह पुʕष, यह दशȁन आिद देखता ह।ै वह यह करता ह,ै और
ये इस Ȫयिɝ कɃ पșनी के साथ घूमता ह।ै वह तीन ईʉरो मǻ—मǻ िवȫ वास
करता ह,ै और ये सारी बातǻ।” यह इसे जरा भी नहɀ िहलाते। और यहां
एक चीज है ʹजसकɃ नकल वे नहɀ कर सकते: वह वचन! Ȝयान दǻ। वे सारी
चीजǻ पा सकते हǾ, वे अȝय भाषाओं मǻ बात कर सकते हǾ, वे ˃चʅा सकते
हǾ, आșमा मǻ नाचते और िफर भी शतैान। ओह। यह ठीक बात ह।ै ठीक ह।ै
परतंु यह वचन उȝहǻ ओकता ह।ै समझे? यह िबȧकुल ठीक बात ह।ै यही
जहां यह आता ह।ै जसेै मूसा और यȣɕेस…

और ȭमरण रखǻ, उसने कहा, “जसेै यनǼस और यȣɕेस ने मूसा का
सामना िकया, अतं के िदनʠ मǻ नकल करने वाले िफर पृȚवी पर खड़े हʠगे।”
Ȋया उसने यह कहा ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] भई, वे
हमारे यहां ह।ै
303 परतंु मूसा इससे िहला नहɀ। जब मूसा ने पलटकर और ɓभु के नाम
मǻ आʆयȁ कमȁ िकया और यहां ये नकल करने वाले खड़े हǾ, वही चीज कɃ।
यह उसे नहɀ रोक पाए कहते हǾ, “भई मǾ समझता हूं मेरे Ǻलए ठीक है िक मǾ
छोड़ दू।ं” इस कायȁ Ȉेɑ को वह वही ȥȭथर रहा। िकसǺलए? उस पर यह
ɓकाʺशत िकया गया था हाʅेलुȤया! वह परमेȫ वर के वचन से जानता था।
वह जानता था िक अतंः वचन उȝहǻ पकड़ लेगा। वह जानता था िक समय
आएगा िक वचन ȭवयं को ɓगट करगेा, और वे आगे ना बढ़ सकǻ गे।
304 ऐसे मǾने इसे जाना इन सारे वषʢ मǻ, यह ठीक बात है समय आएगा। जब
कोई आʆयȁ कमȁ परमेȫ वर भेजता ह,ै एक वाȭतिवक आʆयȁकमȁ तो वहां
सदा सारी Ȫयवȭथा मǻ बदलाव आ जाता ह।ै यिद परमेȫ वर कुछ कलीʹसया
मǻ भेजता है और पुरानी Ȫयवȭथा नहɀ बदलती, तो उसने बेकार मǻ भेजा।
जब एक संदेश ˃चȝहʠ और आʆयȁ कमʢ मǻ आगे आता है तो एक संदेश
इसके पीछे आता ह।ै जब यीशु बीमारʠ को चंगा करता हुआ आगे बढ़ा तब
अपने सदेंश पर आया, “मǾ और िपता एक ह।ै मǾ वह हू।ं” समझे? देǺखए,
उȝहʠने—उȝहʠने इसका िवȫ वास नहɀ िकया। उȝहʠने इसके आʆयȁकमʢ
का िवȫ वास िकया। कहा, “यिद तुम मुझ पर िवȫ वास नहɀ कर सकते तो
इन चमșकारʠ का िवȫ वास करो, वे तुȣहǻ गवाही देते हǾ, िक मǾ कौन हू।ं”
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ओह, ɓभु कɃ मिहमा हो! पहले कौन था? मूसा! तब उȝहʠने उसकɃ नकल
कɃ। परतंु वह महान सɧाईयां अब भी वसैी बनी रही, सही और गलत के
बीच वे संदेश को ȭवीकार नहɀ कर सकते! वे शुɺ संदेश को ȭवीकार नहɀ
कर सकते, जो परमेȫ वर के वचन से ह।ै

305 मǾ ˄चता नहɀ करता िक यहूदा सब ɓकार ˃चȝह के कर सकता और
आʆयȁ कमȁ; परतंु वह जब पǻिटकोȭटल पर पिवɑ आșमा लेने का समय
आया उसने अपने रगं िदखा िदए। वह शतैान आ सकता है हर चीज कɃ
नकल मार सकता ह,ै जब तक वह इस वचन पर आए, परतंु सारा वचन
नहɀ ले सकता। वह सब कुछ ला सकता ह,ै हो सकता है एकवचन तक
जसैा हवा ने िकया, शतैान ने हवा के साथ िकया परतंु वह सारे को पार ना
कर सका। Ȋयʠिक केवल…Ȋयʠिक सारी चीज मसीह कɃ देह। अब वचन
को देखे। ना ही कर सका…वे यह नहɀ कर सके, संदेश को अब नहɀ ले
सकते ह,ै ना ही यʝेस और यȣɕेस मूसा के सȝदेश को ले सकते ह।ै वे
यह नहɀ कर सके उनके नकल के कायȁ पकड़े गए, Ȋयʠिक वे परमेȫ वर के
वचन का पालन नहɀ कर सकते योȌय थे अपने अʺभिषɝ भिवȬयवɝा ʀारा
ɓमाʺणत हुए। समझे?

306 वे बाहर इʒाइल का अनुकरण नहɀ कर सके। Ȋयʠ? वे नामधारी
कलीʹसया के बालक! वे उस वचन का पालन ना कर सके। यिद उȝहʠने
िकया, तो उȝहǻ िमʒ छोड़ना पड़ता, नील उनके Ǻलए अȏछी थी और
वे यह नहɀ कर सके। यदािप वे कामो कɃ नकल कर सकते थे, और वह
करते जो मूसा ने िकया परतंु उनकɃ मूखȁता ɓगट हो गई थी, जब उनके
छोड़ने का समय आ गया था। तब परमेȫ वर ने वाȭतव मǻ उनके ऊपर
उड़ेल िदया।

307 वसेै ही अब! वे सब ɓकार िक नकले कर सकते थे और सारी बातǻ,
इससे कुछ नहɀ होता परतंु यही बात ɓगट होती ह।ै और कोई भी िवȫ वास
करने वाला बालक जानता है िक यह सșय ह।ै ओह। यहां यह आप ȭपʊ
ʖप मǻ देखते हǾ तब उनकɃ मूखȁता के कायȁ उनकɃ नकल। यिद—यिद
आपके कायȁ सɧे वचन है और इसके ʀारा ɓमाʺणत है आपके िवȫ वास
के ʀारा ये ɓगट हो जाएगा और जसेै िक परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा ह,ै उसके
ǺलǺखत मूल वचन मǻ।
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308 यीशु ने कहा, “यिद मǾ वे कायȁ ना कʖं…” Ȝयान से सुने! “यिद मǻ
कायȁ नहɀ करता…” मǾ इसमǻ जोडू। “जो िक, यिद मǾ वह कायȁ ना कʖं
जो वचन तुȣहǻ बताता ह,ै मǾ कʖंगा, जो…इस यगु मǻ मǾने िकया, जब मǾ
आया, जो मसीह को करने ये जब वह आता। यिद वे चीजे जो मǾ करता
हू,ं यिद परमेȫ वर उस वचन को ɓमाʺणत ना करǻ जो उसने कहा िक होगा,
यिद मेरा वचन इस वचन को ना जीये, ठीक वसेै ही जसेै कहा गया िक
यह िकया जाएगा…” इसमǻ चूके नहɀ! यीशु कह रहा ह,ै “तुम जानते हो
िक मसीह को Ȋया करना ह।ै तो, यिद वह वचन जो Ǻलखा ह,ै और मǾ इसे
अपने जीवन से ɓगट ना कʖं, तो िफर मǾ वह नहɀ हू।ं” आमीन! “तब वह
िदन ʹजसके िवषय मǻ मǾ कह रहा हूं गलत ह,ै जो यूहʁा ने मेरे िवषय मǻ कहा
वह गलत था। और िफर यिद मǾ मसीह नहɀ हूं यिद वे कायȁ जो मसीह को
करने थे। उसे होना है ‘तुȣहारे ɓभु परमेȫ वर मेरे सामान एक भिवȬयवɝा
उठा खड़ा करगेा,’ और तुȣहारे पास चार सौ वषʢ से भिवȬयवɝा नहɀ ह।ै
और यिद वे कायȁ जो मǾ करता हू,ं ʹजनकɃ ɓ˃तȉा परमेȫ वर ने कɃ ह,ै यिद
वे मेरे वतȁमान जीवन मǻ ɓगट नहɀ हो रहे हǾ, तो िफर मǾ वह नहɀ हू।ं परतंु
यिद ɓ˃तȉा का वचन जो इस यगु का है मुझ मǻ ɓमाʺणत ह,ै तो िफर मǾ वही
हूं और ɓ˃तȉा तुȣहारे पास आ गई हो।” ओह, ɓभु, नहɀ िदखता िक यह
िकतना ȭपʊ हो सकता ह!ै “यिद ɓ˃तȉा नहɀ…” ओह!
309 “तब यिद उस िदन िक ɓ˃तȉा मेरी सेवकाई मǻ ɓगट होती ह,ै” यीशु
ने कहा, “तो िफर मǾ वही हू।ं इसǺलए यिद तुम किठनता से िवȫ वास करते
हो िक मǾ कौन हू,ं तो इन कामो को देखो ʹजनकɃ ɓ˃तȉा आज के िदन के
Ǻलए ह।ै” आमीन! “इन कायʡ को देखो ʹजनकɃ ɓ˃तȉा कɃ गई। यिद वे
कायȁ पूरे नहɀ िकए गए, ɓșयेक मेरे अदंर, तो िफर मेरा िवȫ वास ना करो,
Ȋयʠिक मǾने तुȣहǻ गलत बताया। तुम मेरा िवȫ वास नहɀ कर सकते, जरा
देखो िक बाइबल ने Ȋया कहा इस यगु मǻ होगा। यिद यह नहɀ होता, तो
िफर यह सही नहɀ ह।ै यिद यह गलत बातǻ यहां नहɀ ह,ै और वे सारी दसूरी
चीजǻ और बातǻ जो घिटत होनी चािहए; यिद वह यहां नहɀ ह,ै तो मǾ गलत
हू।ं परतंु यिद यह ह,ै” यीशु ने कहा, “तो िफर मǾ वही हू।ं” आमीन! “मǾ
वही हूं ʹजसके आने कɃ ɓ˃तȉा कɃ गई ह।ै”

ओह, ɓभु वे ही काम ʹजनकɃ ɓ˃तȉा कɃ गयी थी उनके िदन मǻ, उसे
ɓमाʺणत िकया िक वही मसीह ह।ै Ȋया आप इसका िवȫ वास नहɀ करते?
[सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।]
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310 अब, भाई, यिद लुका 17 अȜयाय के कायȁ और तीस वा पद, यीशु
मसीह कɃ ɓ˃तȉा, ठीक उसके आने के पहले कɃ संसार सादोम मǻ बदल
जाएगा, और संदेश वाहक बाहर आयेगे और ठीक वसैी ही बाते कɃ जाएगी;
यिद यह घिटत नहɀ हो रहा ह,ै तो िफर मेरा िवȫ वास ना करो िक मǾने तुȣहǻ
सșय बताया ह।ै परतंु यिद यह घिटत हो रहा है तो िवȫ वास करो िक यह
वही ह,ै “उस िदन मनुȬय का पुɑ ɓगट होगा।” आमीन! मनुȬय का पुɑ
मांस कɃ देह मǻ ɓगट होगा, आप लोग कलीʹसया ठीक वसेै ही जसैा सादोम
के िदनʠ से पहले था, एक बाहर िनकाला हुआ झुडं उनमǻ से बाहर बठैा ह,ै
परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा का िवȫ वास कर रहा ह।ै मिहमा हो!
311 तो, िफर वे कायȁ जो पिवɑ आșमा आज कर रहा ह,ै इन दशȁनʠ के ʀारा
जो कभी असफल नहɀ हुए, ɓ˃तȉाये कभी असफल नहɀ हुई सारे ɓेȼरताई
के ˃चȝह ʹजनकɃ ɓ˃तȉा बाइबल मǻ दी गई है मलाकɃ चार कɃ, ओह,
ɓकाʺशतवाȊय 10:7 सब कुछ पूरा हो रहा ह;ै और िवȉान से ɓमाʺणत
हुआ हर ɓकार से। और यिद मǾने आपको सșय नहɀ बताया तो ये बातǻ
घिटत नहɀ होगी। परतंु यिद मǾने आपको सșय बताया ह,ै वे इस बात का
अʺभलेख है िक मǾने आप लोगʠ को सșय बताया ह।ै वह अब भी वसैा ही
ह,ै कल, आज और सवȁदा एक सा ह,ै और उसके आșमा का ɓगटीकरण
दȧुहन को िनकाल रहा ह।ै होने पाए वह िवȫ वास (ɓकाशन) आपके ʗदय
को िमले िक “यही घड़ी ह।ै”

अब आइए हम ɓाथȁना करǻ।
312 िɓय परमेȫ वर, जो देह मǻ ɓगट हुआ Ȫयिɝ यीशु मसीह मǻ, जो मरे हुओ
मǻ से तीसरे िदन वचनानुसार जी उठा और ऊंचे पर चढ़ गया, और चेलो
को सारे संसार मǻ चेले बनाने को भेजा, और कहा, “िवȫ वास करने वालʠ
के यह ˃चȝह हʠगे।”
313 परमेȫ वर, पǻटीकोȭटल कलीʹसया को आज के िदन वरदान लौटाये,
ɓभु, संभव है उनमǻ से आज यहां कुछ उपȥȭथत होगी, कुछ संसार मǻ टेप
सुन रहे हʠगे, होने पाए वे यह अनुभव करǻ िक यह दȧुहन कɃ बुलाहट ह,ै
ना िक एक पǻटीकोȭटल संदेश ह।ै पǻटीकोȭटल संदेश कलीʹसया मǻ वरदानʠ
कɃ वापसी था। परतंु यह दȧुहन कɃ बुलाहट ह,ै दसूरा संदेश ʹजसे सादोम
के जलने के पहले आना था। िɓय परमेȫ वर इȝहǻ यह समझने दे। िवȫ वास,
मǾ इसका िवȫ वास करता हू,ं Ȋयʠिक यह आपके आșमा के ʀारा परमेȫ वर के
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वचन मǻ होकर ɓगट िकया गया ह,ै और ɓमाʺणत िकया गया और समȭत
संसार पर ɓगट िकया गया। िनȫ चय ही ɓभु, अȧपसंȋयक ही सदा इस
ɓकार आप का झुडं रहा ह।ै परतंु आपने कहा, “छोटे झुȘड, तू मत डर,
तेरे िपता कɃ यही इȏछा है िक तुझे राȑय दे।”
314 इसǺलए परमेȫ वर मǾ ɓाथȁना करता हूं िक मनुȬय अपनी बु˃ɺमानी से
देखेगा जो वे सोच सकते हǾ उससे अलग देखेगा और वचन मǻ देखेगा। और
िपछली रािɑ बोला गया था, िक लोग यहां रानी के समान सोचे जसेै बबूल
के महान िवनाश मǻ हुआ, उसने कहा, “तुȣहारे मȜय मǻ ‘डेिनयल,’ नाम
का मनुȬय ह,ै तेरे िपता के राȑय मǻ था। पǻटीकोȭटल पूवȁज उसके राȑय मǻ
थे, और वह सारे सȝदेहो का दरू करने वाला ह।ै”
315 और अब, ɓभु, पिवɑ आșमा जो पǻटीकोȭटल राȑय मǻ था, वह राȑय
जो माȺटन लूथर का था जॉन वसैली का था और जॉन ȥȭमथ और
एलेȊसȝडर कǾ ȣपबलै के यगु से से होते हुए। वह िवचारʠ का परखने वाला,
वह सब जांचने वाला, और लोग लूथर के िदनʠ मǻ, वह Ȫयिɝ, “धमɁ
िवȫ वास से जीिवत रहेगा चािहए।” मǾथो˃डȭट, सारे संदेहो को दरू िकया,
िक, “उȝहǻ पिवɑ होना चािहए—चािहए,” और पǻटीकोȭटल के िदनʠ मǻ,
वे भाषाओं मǻ बोले, िदȪय चंगाई के ʀारा पिवɑ आșमा को ɓगट िकया और
आिद-आिद, इसने पǻिटकोȭटल ɚदयो के सारे संदेह दरू कर िदए। परतंु,
ओह परमेȫ वर वे नामधारी हो गए। वे ठीक मनुȬय के िवचारʠ को लेने के
Ǻलए वापस हो गए। इसǺलए अब जब दȧुहन बुलाई जा रही है जसैा िक
आपने यहां वचन मǻ ɓ˃तȉा कɃ ह,ै एक रािɑ के बाद दसूरी रािɑ, मǾ संसार
के सामने पढ़ रहा हूं और हम इसे अपनी आंखʠ से देखते हǾ। परमेȫ वर,
होने पाए िक यह लोगʠ के ɚदय से सारे संदेह समाʂ कर दे। होने पाए ये
ȭवतɑं पुɑ के पास तुरतं आ जाये, पकने के Ǻलए तािक खȇे मǻ Ǻलए जाये,
भूसे मǻ जलने के Ǻलए ना छूटे, परतंु आज रािɑ खȇे मǻ चले जाये। यीशु
मसीह के नाम मǻ। आमीन।

आपके Ȝयान देने के Ǻलए धȝयवाद। परमेȫ वर ही आपके ʗदय से
Ȫयवहार करǻ।
316 अब, Ȋया आप…हमने ɓाथȁना पɑ दे िदए हǾ। अब, हम ɓाथȁना पिंɝ
के Ǻलए लगभग बीस िमनट लेने जा रहे हǾ हम चाहते हǾ िक तुरतं पिंɝ बना
ली जाए। और मचं पर आये और ɓाथȁना करǻ। और अब मǾ नहɀ जानता
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िक िकतने काडȁ िदए गए हǾ, मǾने िबली से यहां तक िक एक बात भी कभी
नहɀ पूछी, वरन मǾने कहा, “Ȋया तुमने दे िदए…नीचे गया और कुछ काडȁ
दे िदए और वह वापस आया।” और अपनी मां और मुझे और उȝहǻ Ǻलया,
थोड़ी देर पहले। अब, मǾ—मǾ…िकया…

317 Ȋया आपने सौ या एक और एक से सौ या Ȋया आरभं िकया? [भाई
िबली पॉल कहते हǾ, “एक से सौ।”—सȣपा।] एक से सौ। ठीक ह।ै

318 हम ɓाथȁना पɑ नबंर एक ले। यिद आपके पास ह,ै अपना हाथ ऊपर
उठाएं तािक मǾ देख सकंू। यिद आप नहɀ कर सकते…यिद आप खड़े नहɀ
हो सकते…यिद नहɀ हो सकते हम आपको ले लǻगे। ɓाथȁना पɑ नबंर एक
ये िकस के पास ह?ै आप Ȋया कहते हǾ? ए नबंर एक (मुझे Ȉमा करǻ) ए
नबंर…यह मिहला, यहां पर है Ȋया आपके पास यह काडȁ ह?ै सीधे यहां
आ जाए Ȋया अब आएगी? ए नबंर दो Ȋया आपके पास है कोई? जȧद ही
अपना हाथ उठाएं यहां पर मिहला आप आए। नबंर तीन। ɓाथȁना पɑ ह?ै
आपके पास ɓाथȁना पɑ ह?ै आप सब के पास कोई ɓाथȁना पɑ नहɀ ह?ै
ओह? ठीक ह,ै आपके पास हो ही ऐसा नहɀ। तीन, चार, पांच। ए, एक,
दो, तीन, चार, पांच, हम देखǻ वहां एक, दो, तीन, चार, पांच। ए…ठीक
ह,ै यहां वे…पांच, छ:, सात, आठ, नौ, दस ठीक ह,ै पिंɝ मǻ हो जाए,
पिंɝ बनाना आरभं करǻ।

319 अब, यिद आप नहɀ आ सकते अपना हाथ इस ɓकार िहलाए तािक
वे आपको संभाल ले आए। मǾने यहां लोगʠ से कहा है ʹजनके पास ɓाथȁना
पɑ नहɀ ह…ैहोना ही ह,ै नहɀ, मǾ बस आपसे पूछ रहा हू।ं अब आप—
आप अपािहज लोग यहां देखǻ मǾ समझता हूं उसे जȧद आना चािहए Ȋयʠिक
उसने मǾने उसे बताया िक “जȧद।” अब, आपके पास ɓाथȁना पɑ आवȫय
नहɀ यिद जसैा मǾने सोचा आपके पास िवȫ वास ह।ै देǺखए, यिद यह आप पर
ɓगट हुआ ह,ै ठीक ह।ै यिद आप पर ɓकाʺशत नहɀ हुआ कोई बात नहɀ।
यिद आप दजȁनʠ ɓाथȁना पिंɝ मǻ हो यह जरा भी आपकɃ सहायता नहɀ
करगेा। आप यह जानते हǾ? Ȋया आप इसका िवȫ वास करते हǾ? देǺखए?
मǾ ɓाथȁना कर सकता हू।ं मǾ वह सब जो कर सकता हूं अपने घुटनʠ पर आ
जाए और आप पर हाथ रखंू, आपका तेल से मसा कʖं, जो भी हो, आपने
चाहा और ɓाथȁना कɃ, जब तक परमेȫ वर का अनुɎह आपके ʗदय मǻ ɓगट
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ना हो िक “यह हो गया”, तब यह हो गया। आपको पंिɝ मǻ भी नहɀ होना
ह,ै या कहɀ जो भी है यह हो गया।
320 ठीक ह,ै चार…एक, दो, तीन, चार, पांच, छ:, सात, आठ, नौ,
दस, Ȍयारह, बारह, तेरह, चौदह, पंɒह, ठीक ह,ै सोलह, सɑह, अठारह,
उȝʁीस, बीस। Ȋया कोई है ʹजसे मǾने बुलाया ʹजसके पास ɓाथȁना पɑ है
और उठ नहɀ सकता? अपना हाथ उठाएं, ɓाथȁना पɑ है और उठ नहɀ
सकता। ठीक ह।ै

…केवल िवȫ वास
मǾ बेचारी, छोटी, एना जीन को बठेै हुए देख सकता हू,ं सारी रािɑ

बजाती, लगभग एक समय था, मǾ चाहता हूं हर कोई यहां वाȭतव मǻ शांत
और ȅɺा मǻ रहे, जसैा िक आप जानते हǾ।

…केवल िवȫ वास
अब ɓाथȁना पɑ एक से पɒंह, मǾ िवȫ वास करता हूं यहां था।

…केवल िवȫ वास
वे यहां थोड़ी भीड़ लगा रहे हǾ, इसǺलए हम—हम आरȣभ करǻ। आप

Ȋया कहते हǾ?
…सभंव ह…ै

321 एक, दो, तीन, चार, पांच, छ:, सात, आठ, नौ, दस…अब आप यहां
बहुत से ले रहे हǾ, ये जो हमने बुलाए उससे अ˃धक ह।ै यह ठीक ह।ै शांत
खड़े रहे, आप जहां भी हǾ। नहɀ कोई नहɀ…आपको िमलेगा…ʹजसके Ǻलए
आपने ɓाथȁना मांगी ह,ै परतंु थोड़ा…देǺखए थोड़ी ɓतीȈा करǻ, वे आपका
नबंर पुकारǻगे। तब, आप जानते हǾ, हमारे पास यहां बहुत सारे खड़े हुए
नहɀ ह।ै यिद ɓभु को कुछ करना चािहए, तो आप लोगʠ कɃ तरफ से आंख
मुदं लो, और वे इसे नहɀ देख सकते आप देखते हǾ। परमेȫ वर आपको
आशीष दे।

अब आइए इन ʖमालो के Ǻलए ɓाथȁना करǻ, जबिक वे तयैारी कर रहे हǾ।
322 िɓय परमेȫ वर, यहां ʕमाल रखे हुए हǾ जो िक बीमार और अपािहजʠ
के पास से आए हǾ। यह िवȫ वास ʹजसके िवषय मǻ हम अभी बातǻ कर रहे
थे, ɓभु; मुझे याद ह,ै आप बाइबल मǻ कह रहे हǾ, यहूदा कɃ पुȭतक मǻ,
“उस िवȫ वास के Ǻलए यșन करते रहो जो एक बार सʣपा गया।” और
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संतो कɃ देह से उȝहʠने ʕमाल छु आये इसǺलए नहɀ िक वे िवशेष लोग थे,
परतंु इसǺलए Ȋयʠिक वे िवȫ वास करने वाले लोग थे। वे हमारे समान दखु-
सुख के भोगी थे। उȝहʠने कहा, “एǺलȤयाह” ऐसे ही था, और “उसने
िगड़िगड़ाकर ɓाथȁना कɃ िक वषाȁ ना हो।” और, परमेȫ वर उसने ɓाथȁना कɃ
तािक लोग पʆाताप कर लǻगे। आपने उस पर ɓगट िकया िक उनके Ǻलए
ɓाथȁना करǻ इस ɓकार करǻ िक आपका वचन पूरा हो। कोई संदेह नहɀ िक
आपने भिवȬयवɝा के दशȁन िदखाया। और ɓभु, आज रािɑ मǾ इन लोगʠ
के Ǻलए ɓाथȁना कर रहा हूं िक चंगे हो जाए। मǾ एǺलȤयाह नहɀ हू,ं वह ȭवगȁ
पर उठा Ǻलया गया था, परतंु उसका जीवन और आșमा अब भी जीिवत
ह।ै इसǺलए िɓय परमेȫ वर, िक आप अपने लोगʠ ɓाथȁनाओं को सुनǻगे। और
हम सब िक सुनǻगे जसैा हम इन ʖमालो के Ǻलए ɓाथȁना करǻगे, िक जब यह
बीमारʠ पर रखे जायǻगे वे चंगे हो जायǻगे।
323 िपता हम अनुभव करते हǾ, िक हम एक—एक—एक मरते हुए लोगʠ
कɃ पीढ़ी हǾ। हम बढ़ रहे हǾ…अतंतः का सामना—सामना करǻ। संसार
पागलपन मǻ चला गया ह।ै छोटी लड़िकयां टुकड़ʠ मǻ कट गई और हर ली
गई ह।ै लोग, मनुȬय, अपने बाल मिहलाओं के समान बना रहे हǾ, Ǻʒयʠ
जसेै पुʕष, वे ɖʊ हो रहे हǾ। जा˃त मर रही ह।ै संसार मर रहा ह।ै हर चीज
मर रही ह।ै कलीʹसया मर रही ह।ै
324 ओह परमेȫ वर जीवन लाये। जीवन लाये, ओह परमेȫ वर, जीवन का
िवȫ वास। ɓभु इन लोगʠ पर ɓगट करǻ। मǾ केवल ɓाथȁना कर सकता हूं और
इन पर अपने हाथ रख सकता हू।ं परतंु आप ही ह,ै जो इȝहǻ चंगा कर सकते
हǾ और केवल आप ही चंगा कर सकते हǾ। मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप करǻगे
िपता, हर एक को िपता। इसे ɓदान करǻ, मेरे हाथ के साथ, जो इनके ऊपर
ह,ै और अपने पूरे ɚदय से मांग रहा हू;ं यीशु मसीह के नाम मǻ, इन लोगʠ
को चंगा करǻ। आमीन।
325 भाई, Ȋया यह माइक काम कर रहा ह?ै अब Ȋया आप ठीक सुन रहे
हǾ? हर कोई यह सुन रहा ह?ै अपने हाथ उठाये। तो थी ह।ै अब, जो भी
है मेरा ɚदय यहां इन लोगʠ पर ह,ै जो यहां—यहां कुसɁ, चारपाइयʠ और
ȭटेचरʠ पर ह…ैवे “उनके पास ɓाथȁना पɑ भी नहɀ ह।ै” समझे? परतंु,
भाई देǺखए इन लोगो के पास ɓाथȁना पɑ हǾ, इसका—इसका—इसका
यह अथȁ नहɀ है िक ये—ये—ये ठीक होने जा रहे हǾ। वहां—वहां लोग
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मडंली मǻ बठेै हǾ, इसका यह अथȁ नहɀ है िक वे लोग चंगे होने जा रहे
हǾ। यह—यह ऐसा नहɀ कहता िक वे हʠगे या चंगे नहɀ हʠगे। यह सब तो
परमेȫ वर मǻ िवȫ वास करने पर िनभȁर करता ह।ै िकतने जानते हǾ िक यह सही
बात ह?ै बस उनका िवȫ वास परमेȫ वर मǻ। अȏछा, अब िकतने जानते हǾ िक
हम सșय ह?ै कोई मतलब नहɀ आप िकतने धाȺमक हǾ, िकतने अȏछे और
बुरे आप हǾ, जब तक िक परमेȫ वर का अनुɎह आपके ʗदय मǻ ना उतरे आप
कभी चंगे नहɀ हʠगे। अब, िकतने जानते हǾ िक परमेȫ वर ने यह कर िदया
है यह साथ-साथ कर िदया ह,ै महान चमșकार, ˃चȝह और आʆयȁकमȁ?
और अब, आज रािɑ आप आ रहे हǾ, इस पिंɝ मǻ खड़े हुए हǾ, इसǺलए
नहɀ िक आप इस पिंɝ मǻ खड़े होने के Ǻलए परमेȫ वर के ʀारा चुने गए हǾ,
ये यह नहɀ ह;ै आपको बस ɓाथȁना पɑ िमला ह,ै यह बस आपके पास ह…ै
[टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।]

326 िव˃ध िबलकुल वसैी ही है जसैा हमारा आदरणीय भाई गेट हȧटजर
यहां अपनी सेवकाई को वषʢ पहले आरभं िकया। [टेप पर खाली ȭथान—
सȣपा।]…परमेȫ वर मǻ िवȫ वास के साथ, परमेȫ वर मǻ िवȫ वास कर रहा रहे
हǾ, बीमारʠ को िवȫ वास से चंगा करना। और यह कभी नहɀ बदला, परतंु अतं
के िदनʠ मǻ परमेȫ वर ने इसमǻ वरदान िमलाये ह।ै परमेȫ वर ने यह िकया…
इसǺलए नहɀ िक उसे करना ही ह,ै परतंु इसǺलए िक उसने ɓ˃तȉा दी थी।
और यिद उसने ɓ˃तȉा दी ह,ै तो उसे यह करना ह;ै Ȋयʠिक वह अपने
वचन को पूरा करता ह।ै

327 और उसने आपसे भी वही ɓ˃तȉा कɃ है जो िक, “यिद आप िवȫ वास
कर सके तो यह घिटत होगा।” यिद आप इसका िवȫ वास नहɀ कर सकते,
तो बस यह नहɀ होगा। अब, मǾ आपसे िवȫ वास नहɀ करवा सकता ना
ही आप अपने से िवȫ वास करवा सकते हǾ, परमेȫ वर ही इसे आपको देगा
यह परमेȫ वर का वरदान है िक िवȫ वास करǻ ना िक आपका िवȫ वास नहɀ,
परमेȫ वर का िवȫ वास। आपका बु˃ɺ वाला िवȫ वास, िवȫ वास कर सकता है
यह अȏछा ह,ै परतंु जब तक परमेȫ वर का िवȫ वास आपके ʗदय मǻ ना हो…
देखीये, आपकɃ बु˃ɺ का िवȫ वास इसे करने के Ǻलए ȭवीकार कर सकता ह।ै
और इसका िवȫ वास अपने सारे ɚदय से करते रहǻ, जब तक परमेȫ वर इसे
आप पर ɓगट ना कर दे। समझे? बस िवȫ वास करते रहǻ जब तक परमेȫ वर
इसे ɓगट ना कर दǻ। परतंु जब तक इसे ɓगट ना कर दǻ…
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328 आप कहते हǾ, “भाई ɕȝहम, आप वहां Ȋया कहते हǾ?”
329 “जी हाँ ȅीमान!” परमेȫ वर ने िहʹजिकȤयाह के पास नबी को भेजा
और उसे बताया िक “‘पलगं से ना उठेगा’ यहोवा यʠ कहता है ‘तू पलगं
पर मर जाएगा।’” ये ठीक बात ह?ै
330 परȝतु नबी घुमा…याने उस राजा ने अपना मुहं दीवार कɃ ओर िकया
और दखुी होकर रोया और कहा, “ɓभु, मुझे पंɒह वषȁ और चािहए। ɓभु, मǾ
तुझ से ɓाथȁना करता हूं िक मेरी सुन ले।” अब, राजा राजनी˃त मǻ एक महान
Ȫयिɝ था; परतंु परमेȫ वर कɃ ʔिʊ मǻ भिवȬयवɝा। वह परमेȫ वर का राजा;
परतंु ये परमेȫ वर का भिवȬयवɝा। इसǺलए, परमेȫ वर यह भिवȬयवɝा पर
ɓगट िकया िक कुछ ले…कुछ उबाल…[टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।]
आप जानते हǾ, समझे?
331 अब तािक आप इसे समझ सके, Ȋयʠिक मǾने यहां पिवɑ वचन ɓचारा
ह,ै “जसैा िक यह सादोम के िदनʠ मǻ था, ऐसा ही मनुȬय के पुɑ के आने
के िदनʠ मǻ होगा।” इन िदनʠ मǻ िक कलीʹसया पर ɓगट हो रहा ह?ै नहɀ!
“इन िदनʠ मǻ िक मनुȬय का पुɑ ɓगट हो रहा ह।ै” ɓगट हुआ ये Ȋया
ह?ै मालूम हुआ! यह ठीक ह?ै ɓगट होना! मनुȬय के पुɑ के ɓगट होने के
िदनʠ मǻ, यह एक सादोम के िदन के समान होगा, और गमोराह। Ȋया यह
ठीक बात ह?ै
332 अब देǺखए Ȋया घिटत हुआ। उनके दो िवशेष संदेशवाहक थे, वहां
सादोम और गमोराह मǻ, Ȋयʠिक वहां मसीहो का गुनगुना झुडं था। Ȋया
ठीक ह?ै और उनके दो िवशेष दतू थे (अब Ȝयान से सुने) वहां सादोम
और गमोराह मǻ ɓचार हो रहा था। परतंु उनमǻ से एक यहां अɕाहम के झुडं
के पास खड़ा रहा। यह ठीक बात ह?ै
333 अब देǺखए! हमारी कलीʹसया के इ˃तहास मǻ कभी को िवʉȪयापी
संदेशवाहक कलीʹसया के Ǻलए ʹजसका नाम हमै से समाʂ हुआ, अब
तक नहɀ हुआ; G-r-a-h-a-m (Ɏाहम) जोिक छ: अȈर ह,ै G-
r-a-h-a-m Ɏाहम। परȝतु अɕाहम का नाम का अȈर िवȝयास: A-
b-r-a-h-a-m (अɕाहम) सात अȈर। समझे? इसǺलए िवʉȪयापी
कलीʹसया मनुȬय का अȈर होने के नाते, मनुȬय कɃ बनाई हुई संȭथा,
अभी अपना संदेशवाहक पाया। उनके पास संकɃ, मुड़ी, फǻ नी, ȊनोȊस,
केȥȧवन, आिद-आिद थे। परतंु “h-a-m” (हेम) कभी नहɀ हुआ। Ȋया
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यह ठीक बात ह?ै परतंु अब उȝहǻ िमला ह,ै और वह परमेȫ वर के ʀारा भेजा
हुआ संदेश वाहक ह,ै वह उन दीवारʠ को ʹजतना हो सकता है तोड़ रहा ह,ै
“यहां से बाहर िनकलो, ɓाय˃ʆत करो या नʊ हो जाओ!”
334 परतंु ȭमरण रखǻ, चुने हुए, पहले से ठहराये हुए, पहले से अʺभिषक
िकए हुए वाचा मǻ। अɕाहम और उसके झुडं के पास भी संदेशवाहक ह।ै
ओह। Ȝयान दǻ, उसने Ȋया िकया उसने उȝहǻ एक ˃चȝह िदया िक आग
िगरने का समय िनकट ह।ै अब, यह आग है ʹजसकɃ हम राह देख रहे हǾ,
परमाणु आग, परमेȫ वर का Ɍोध।
335 अब, उस संदेश वाहक ने कुछ िकया। उसने उन Ǻʒयʠ के िवषय मǻ
बोला, िक उसने अपनी पीठ घुमा ली, और उसे—उसे बताया, उसे बताया
िक जो वह कह रहा है उस पर वह संदेह कर रही ह,ै उसकɃ दशा को बताया
और Ȋया घिटत होने जा रहा ह।ै Ȋया यह ठीक बात ह?ै Ȋया उसने कहा
िक मनुȬय का पुɑ ȭवयं को उस िदन इसी ɓकार से ɓगट करगेा? Ȋया
आप िवȫ वास करते हǾ िक यह सșय ह?ै

भई, यहां एक मिहला खड़ी ह…ै
336 और कलीʹसया के अʔȫय िमलाप मǻ, दȧुहन का मसीह से वह
संदेशवाहक अब यहां पर ह,ै जो िक यीशु मसीह ह,ै कल आज और सवȁदा
एक सा ह।ै
337 अब, वह केवल अपने भिवȬय वɝाओं के ʀारा हो कर बोलता ह।ै
बाइबल ने ऐसा कहा ह!ै “वह अपने अपने भिवȬयवɝाओं को पहले बताए
िबना कुछ नहɀ करता,” आमोस 3:7। उसने सदा यही िकया ह,ै वह अपना
नमूना कभी नहɀ बदलता। समझे? और यिद यह सșय है तो भिवȬयवɝा
ही केवल बोल सकता ह,ै जो परमेȫ वर उसे बताता ह।ै Ȋया यह ठीक बात
ह?ै यह सșय ह।ै
338 अब, Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ वह मुझे बता सकता है िक उस मिहला
के साथ Ȋया मामला ह,ै इसके पहले िक मǾ इसे देखू भी? Ȋया आप इसका
िवȫ वास करते हǾ? Ȋयʠ, यह कǾ सर से पीिड़त ह।ै यह ठीक बात ह।ै यह
उसकɃ छाती पर ह।ै इसके पास एक पुɑ है जो उसके िवचार मǻ है वह एक
ɓकार से मȥȭतȬक दशा से पीिड़त है तांिɑक दशा से और उलझने यह ठीक
बात है Ȋया आप इसका िवȫ वास करती हǾ, यह सșय ह,ै है िक नहɀ? अब
Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ िक आपका िवȫ वास यह कह रहा ह,ै लगंर डाल
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Ǻलया ह,ै जो आपको िमला आप इसे लेने जा रहे हǾ? तो जाइए ɓभु यीशु
आपको चंगा करगेा समझे? जी हां। समझे? Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ?
अपने पुरे ʗदय से?
339 अब, Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ, िबना इस मिहला को देखǻ, ɓभु यीशु
मुझे बता सकता है िक इसकɃ Ȋया परशेानी ह?ै िकतने इसका िवȫ वास
करते हǾ? अब आप जानते हǾ…और यहां तक िक मǾने कभी नहɀ…मǾ…
केवल मǾने एक ȭकटȁ देखा मǾ नहɀ जानता नहɀ बता सकता हूं िक यह पुʕष
या ʒी ह;ै केवल वहां खड़ी ह।ै मǾ चाहता हूं िक वह िवȫ वास करǻ। मिहला,
Ȋया आप िवȫ वास करती हǾ? यहां रोगी Ȋया िवȫ वास करते हǾ? यिद आप
िवȫ वास करते हǾ, तो अपने हाथ को उठाएं यिद आप अपने पुरे ʗदय से
िवȫ वास करते हǾ, आप बालक पा सकती हǾ ʹजसके Ǻलए आप परमेȫ वर से
मांग रही ह।ै समझे? समझे? आप िवȫ वास करते हǾ? आपका परमेȫ वर मǻ
िवȫ वास ह?ै अब ये चंगा नहɀ करता, इस से बस पहचाना ह।ै यह कायȁ
है जो िवȫ वास को ɓमाʺणत करता ह,ै परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त को उसका
वचन ɓगट हुआ।
340 यह ʒी महान चीज के Ǻलए भी ɓतीȈा कर रही ह।ै यह बालक नहɀ,
परतंु ये पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा चाहती ह।ै मǾ आपको बताता हूं िक Ȋया
करना ह:ै यिद आप इन ʹसगरटे से छुटकारा पा ले, परमेȫ वर आपको पिवɑ
आșमा का बप˃तȭमा देगा। जाइए, इसका िवȫ वास करǻ। Ȋया आप िवȫ वास
करते हǾ? Ȋया आप परमेȫ वर मǻ िवȫ वास करते हǾ?
341 यह पुʕष जो यहां खड़ा है मǾने इसे अपने जीवन मǻ कभी नहɀ देखा, मǾ
इसे नहɀ जानता, परतंु इसके छाती मǻ कुछ गड़बड़ ह,ै ʹजससे यह पीिड़त ह।ै
अ˃धक समय नहɀ हुआ, यह िगरा ह।ै ये यहां से नहɀ ह,ै यह अरकाȝयास से
आया ह।ै यह ɓचारक ह।ै घर जाओ, और सुसमाचार ɓचार करो। समझे?
समझे? समझे? मǾने इस पुʕष का मुहं कभी नहɀ देखा।
342 एक महीला यहां खड़ी ह,ै मǾ मिहला को नहɀ जानता, मǾने अपने जीवन
मǻ उसे कभी नहɀ देखा। परमेȫ वर उसे जानता ह।ै
343 यिद वह यह ɓगट कर सके िक उसकɃ Ȋया परशेानी ह,ै या उसके
िवषय मǻ कुछ ह,ै Ȋया आप िवȫ वास करǻगे? आप सब? यह केवल एक
ɓमाʺणत कायȁ है िक िवȫ वास ʹजसे मǾने ɓचार करना था िक जो आज रािɑ
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मǾने बताया। यही ह,ै जो परमेȫ वर ने ɓगट िकया, और यह कायȁ इसे ʹसɺ
कर रहे हǾ। अब, आपके पास िवȫ वास होना ही चािहए िक चंगे हो।
344 यह ʒी यहां ह,ै मǾ नहɀ सोचता िक मǾ इसे जानता हू।ं जी हां, मǾ इसे
नहɀ जानता परतंु मǾ िकसी को जानता हू,ं ʹजसे यह जानती ह,ै Ȋयʠिक मǾ
उसे यहां अपने सामने खड़े देख रहा हू।ं यह ʹसर ददȁ से पीिड़त ह।ै मिहला,
Ȋया यह ठीक बात नहɀ? Ȋया आप िवȫ वास करती है िक परमेȫ वर आप
को चंगा कर देगा? पेरी Ɏीन कɃ बहन। यह ठीक बात ह।ै मǾने इसे अपने
जीवन मǻ कभी नहɀ देखा। यह ठीक बात ह।ै मǾ मेरी पेरी Ɏीन को यहां खड़ा
हुआ देख रहा हूं मेरी ओर देख रहा है इस ɓकार जा रहा ह।ै आइए सीधा,
देǺखए। सही ह।ै मǾ नहɀ जानता िक पेरी Ɏीन कहां ह।ै Ȋया आप िवȫ वास
करती ह?ै आप िकतना िवȫ वास करती हǾ? यिद आप िवȫ वास कर सके
तो हर बात संभव ह।ै यिद आप िवȫ वास नहɀ कर सकते तो कुछ नहɀ
हो सकता।
345 यह छोटी मिहला सफेद बालʠ के साथ यहां बठैी हुई मेरी ओर देख रही
ह,ै ठीक यहां Ȋया आप परमेȫ वर का िवȫ वास करती ह?ै Ȋया आप िवȫ वास
करते हǾ, िक परमेȫ वर मुझ पर ɓगट कर सकता ह,ै िक आप वहां के िवषय
मǻ Ȋया सोच रहे हǾ? छाती पर फोड़ा ह।ै Ȋया आप िवȫ वास करती है िक
परमेȫ वर आपके Ǻलए इसे हटा सकता ह?ै िवȫ वास रǺखए और िवȫ वास
कɃʹजए। अब इसने िकसे छुआ?
346 ʒी ने उसके वʒ के छोर को छुआ, बाइबल ने कहा…आप जो बाइबल
पाना चाहते हǾ, उसने कहा, “वह महायाजक ʹजसे अपनी दबुȁलताओं मǻ
छुआ जा सकता ह।ै” Ȋया यह ठीक नहɀ? वह, वह महायाजक है और वह
ठीक यहां पर खड़ा ह;ै अब लोग उसे छू रहे हǾ।
347 वहां एक छोटी दबुली पतली मिहला ह,ै अपना हाथ उठाया हुआ है
ठीक यहां बठैी ह।ै मǾने इस अपने जीवन मǻ कभी नहɀ देखा, परतंु इसने तभी
कुछ छुआ। यहां यही जो था। वह परमेȫ वर से ɓाथȁना कर रही ह।ै उसकɃ
छाती मǻ परशेानी ह,ै उसे पेट मǻ भी परशेानी ह।ै यिद आप िवȫ वास करǻ,
तो परमेȫ वर ने आप को चंगा कर िदया। आपको िवȫ वास करना चािहए।
“िवȫ वास करने वालʠ के Ǻलए सब चीजǻ संभव ह।ै”
348 वहां एक Ȫयिɝ वहां पीछे बठैा है इधर देख रहा है (लगभग दसूरी पिंɝ
मǻ इधर आ रहा ह)ै दमǻ से पीिड़त ह।ै Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ िक
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परमेȫ वर आप को चंगा करगेा, ȅीमान? यिद आप इसका िवȫ वास करते
हǾ, तो परमेȫ वर आपको चंगा करगेा। जो आप मांगते हǾ, आप पा सकते हǾ,
यिद आप इसका िवȫ वास करǻ।
349 यहां यह मिहला जो ठीक यहां बठैी है सफेद बालʠ वाली उस पार से
मेरी ओर देख रही ह।ै यिद आप पुरे ʗदय से िवȫ वास करǻ…Ȋया आप
इसका िवȫ वास करते हǾ? ठीक ह,ै तो िफर िपȇ कɃ सारी परशेानी आपको
छोड़ देगी, यिद आप इसका िवȫ वास करǻगी।
350 आप इस िवषय मǻ Ȋया सोचते हǾ, यहां चारपाई पर पडे हǾ? Ȋया आप
िवȫ वास करते हǾ िक परमेȫ वर आपको चंगा कर सकता ह?ै यिद परमेȫ वर
मुझे आपकɃ परशेानी बताता ह,ै तो Ȋया आप उसका िवȫ वास करǻगे?
यिद आप िवȫ वास करǻगे तो वह कǾ सर आपको छोड़ देगा और आप चंगे
हो जायǻगे, आप Ȋयʠ नहɀ उठ खड़े होते हǾ, और अपनी खाट लेकर और
घर जाये? Ȋया िवȫ वास करते हǾ? Ȋया आप सब िवȫ वास करǻगे? अȏछा,
अब इस समय के िवषय मǻ Ȋया ह?ै Ȋया परमेȫ वर ने आपके ʗदय मǻ वह
िवȫ वास डाला? हर कोई यहां अपने हाथ उठाये, यिद परमेȫ वर ने वह
िवȫ वास आपके ɚदय मǻ डाला ह,ै आइए हम एक दसूरे पर हाथ रखे यहां
नीचे पिंɝ से होते हुए। अपना हाथ ऊपर रखǻ…ठीक अब, जȧदी से जबकɃ
पिवɑ आșमा ह,ै अपने हाथ एक दसूरे पर रखे। वह पुʕष खड़ा हुआ पिंɝ
के पीछे कɃ ओर भाग रहा है दसूरʠ के Ǻलए ɓाथȁना कर रहा ह।ै
351 आइए अपने अपने परैʠ पर खड़े हो जाए और परमेȫ वर कɃ मिहमा करǻ,
हर कोई अब आगे बढ़ने कɃ और आवȫयकता नहɀ। यीशु मसीह को कल,
आज और सवȁदा एक सा ह,ै ɓमाʺणत हो रहा ह।ै आप, आपके जो भी रोग
हǾ, ये जो भी ह,ै यिद आप उसका िवȫ वास करǻ तो अपने परैʠ पर खड़े हो
जाये, अभी और िवȫ वास करǻ।
352 सवȁशिɝमान परमेȫ वर अɕाहम के परमेȫ वर, इसहाक के परमेȫ वर,
याकूब के, परमेȫ वर अपनी सामथȁ को भेजǻ और लोगʠ के झुडं को चंगा करǻ
अभी, यीशु मसीह के नाम मǻ। आमीन।

परमेȫ वर कɃ मिहमा हो! परमेȫ वर आपको आशीष दे। 
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